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Some of the delegates who attended the Conference on Highland Industrial Development recently. The Conference was organised by the S.N.P. Highlands Area Council and the Party’s Industrial Devlopment Committee. The photograph includes Donald Barr (S.N.P. Prospective Candidate for Caithness and Sutherland—back row, third from left), and Tom Howe (Prospective Candidate for Morayshire — second row, second from left, seated). 

Successful Year For 

Grimsay 
The Grimsay lobster tanks 

are helping to bring new pros- 
perity to North Uist. A success- 
ful first year has increased the 
confidence of the operators, 
Minch Shellfish Ltd., and the 
local fishermen, and an exten- 
sion of the collection area is 
now planned between Berneray 
and Lochboisdale. 

Minch Shellfish Ltd. began 
operations in April, 1968, with 
the backing of the Highlands 
and Islands Development Board 
and their first year has exceeded 
all expectations. Said managing 
director Duncan Erskine: “We 
marketed 130,000 lbs. of lob- 
ster, half of the production 
going to France by special 
charter flights laid on by 
French import iirms. These 
will begin again in July and 
should, like last year, continue 
until December.” 

“The crofter-fishermen in the 
area now have a guaranteed 
ARMY PIPING DIRECTOR WINS 

Lt. John MacLellan, Director 
of the Army School of Piping, 
Edinburgh Castle was the win- 
ner of the competition for com- 
posing a new Ceol Mor spon- 
sored by the Saltire Society, An 
Comunn Gaidhealach and the 
College of Piping. 

The winning composition, 
“ The Phantom Piper of Cor- 
rieyarick” was played for the 
first time in public at Stirling 
Castle last Friday .as part of 
the Stirling Festival fortnight. 

Lobsters 

market for shellfish, something 
they have never had before,” 
added Mr Erskine. “As our pro- 
duction requirements grow, so 
should the numbers of our 
supphers and employment op- 
portunities in the plant. We are 
continually looking for ways of 
diversifying production and we 
hope that, this year, fishermen 
in the area will land scallops at 
Grimsay for processing.” 

A new pier is being built to 
improve landing facilities at the 
plant. 

Minch Shelfish employ nine 
part-time and four full-time 
staff. Further employment pros- 
pects could be opened up 
through a new venture, the 
experimental production of 
canned lobster and crab soups. 

Note: To date, the Highland 

GRANT APPROVED 
FOR 
£400,000 SPEY BRIDGE 

At a meeting of the joint 
bridges committee of Banff, 
Moray and Nairn at Elgin 
recently it was stated that the 
Scottish Development Depart- 
ment had approved the applica- 
tion for a 75 per cent, grant 
for the new Spey bridge at 
Craigellachie at an estimated 
cost of £359,000. 

But additional approach roads, 
land acquisition and other 
items will bring the road cost 
to £400,000. 

Board have approved assistance 
totalling £15,450 towards the 
purchase of four dual-purpose 
fishing vessels, ranging from 28 
ft. to 35 ft., for the Uists. 
There are three new craft, one 
of which is fishing while the 
remaining two are under con- 
struction in Orkney, and a 
second-hand boat built in 1966. 
Alfi four vessels are suitable for 
lobstering, line fishing and sea 
angling. 

LEWIS APPEAL TO 
VISITORS 

The Lewis and Harris branch 
of the Lord’s Day Observance 
Society have distributed cir- 
culars to all hotels and guest 
houses urging “ residents, visi- 
tors and tourists ” to respect the 
island Sabbath. 

The society, who last week 
were successful in having a lock 
put on Stornoway’s first auto- 
matic petrol vending machine 
to prevent it being used on 
Sundays, extend good wishes in 
their circular to “ all who so- 
journ in our island.” 

It then adds: “Observers 
will not fail to discern in our 
midst a way of life which em- 
braces, we trust, a jealous 
regard for the sanctity of the 
Christian Sabbath. The society 
enjoin members of the commu- 
nity to be faithful custodians of 
this divine institution and this 
sacred heritage. True allegiance 
to the demands of God’s holy 
day from ‘the strangers within 
our gates’ is also the society’s 
hope and constant prayer.” 

Excellent Inverness 

Festival 
The greater number of 

trophies competed for in this 
year’s Inverness Music Festival, 
which ended on Saturday after- 
noon with drumming and pip- 
ing competitions in the High 
School, were gained by indivi- 
dual or group competitors from 
the town. Both the Carnegie 
Challenge Trophy and the Leys 
Castle Trophy for choir entries, 
hymn and anthem respectively, 
were won by the Crown Church 
Choir, Inverness, while an In- 
verness team of Scottish 
Country Dancers, the 3rd Com- 
pany Girls’ Brigade, won the 
Lady Hermione Cameron of 
Lochiel Trophy for the fourth 

| time. Under the supervision of 
Mr Curtis Craig, Inverness- 
shire Music Organiser, the fes- 
tival secretary, the event proved 
very successful, with entries up 
on last year by 300, making .. 
total of 1,500. Mr Craig was 
delighted with the upsurge in 
attendance at the various com- 
petitions and the general public 
support given to the festival, 

and, in particular, he was very 
pleased with the increase of en- 
tries for the Gaelic competitions. 
“It’s been an excellent festival 
this year and a lot of the credit 
for its success must go to the 
officers of the Inverness Music 
Association and to the com- 
mittee,” he added. 
O THUIMEIL GU LOCH 
RAINEACH 

O chionn ghoirid chaidh 
sgrudadh a dheanamh leis na 
Royal Engineers air de* 
ghabhadh deanamh airson 
rathad a thogail troimh Rain- 
each eadar Siorrachd Pheairt’s 
Gleann Comhain. Cho-dhuin iad 
gum faodadh da mhile dheug 
de rathad-charaichean a thog- 
ail eadar Steisean Raineach 
agus Tigh an Righ. 

Ged nach eil ach an da 
mnile dheug eadar an da aite 
feumaidh duine an ceart uair 
106 mhiitean a rathad a shiu- 
bhal a dol eatorra. 

Tha an ath cheum an urra ri 
Comhairlean na ssiorachdan. 

Coming to 

INVERNESS? 
Be sure to visit Holm Woollen Mills 
where you will be able to see a 
magnificent range of Tartans and Tweeds 

Shetland Tweeds, Rugs, Scarves 
Cheviot Tweeds, Knitting Yarns 

Knitwear 

Authentic 
REPRODUCTION TARTANS 
in 49 Clans 
The Largest Range in Scotland 

JAMES PRINGLE LTD. 
WOOLLEN MILLS :: INVERNESS 

Telephone Inverness 31042 
Also at Skye Woollen Mills, Portree 



Two 

Di-ardaoin, 29 latha de’n Cheitean 
Thursday, 29th May 1969 

5ruth, Di-ardaoin, 29 latha de’n Cheitean 

fruth 

Cobhair Nam Bioran Le Cheile 
A reir coltais tha e ann an nadur an duine bhith 

cur earbsa ann an ceannardan a tha e smaoineachadh a 
threoraicheas a cheumannan gu ’tir a tha sruthadh le 
bainne agus le mil,’ ach a dh’ aindeoin seo thathas air 
faighinn a mach anns na duthchannan ris an can sinn 
‘democracies’ nach misde dhaibh na ceannardan aca at- 
harrachadh an drasda’s a rithist mus toisich na seoid air 
fas ro mheasail air a’cheannardachd. Cuideachd, ma tha 
an sluagh a’smaoineachadh gu bheil lagh a chaidh a chur 
a mach leis an riaghaltas aca uile gu leir mi-reusanta cha 
ghabh iad suim sam bith dheth. Chunnaic sinn sin anns 
Na Staitean Aonaichte ri linn a’bhacaidh a chaidh a chur 
air an deoch, an uair a'dh’ol muinntir na duthcha sin fada 
bharrachd na b’abhaist dhaibh. 

Tha an aon seorsa rud a’tachairt ann am buidheannan 
parlamaid. Ma theid am Priomh Mhinistear ro fhada an 
aghaidh Aonaidhean nan Ealain gheibh e mach nach lean 
na buill-parlamaid soisealach e. Cha b’urrainn De Gualle 
fhein toirt air na Frangaich rathad a ghabhail nach robh 
iad deonach a ghabhail. Agus nas fhaisge air an tigh, tha 
buill na Buidhinn Libearailich agus na Buidhinn Naiseanta 
air tighinn comhla ann an siorrachdan Abaruig agus Lou- 
don an lar (Berwick and East Lothian) gus an Dotair 
Simpson a chur air adhart mar bhall-parlamaid, a dh’ ain- 
deoin cho fuar ’s a tha ceannardan an da bhuidhinn sin 
dh’a cheile. 

Chan eil teagamh nach b’e ceannardan nan Naisean- 
tach a bu mhotha bu choireach airson mar a tha gnoth- 
aichean eadar na buidheannan sin, ach tha fear no dha a 
measg nan Libearaileach a tha cheart cho ciontach. 

Docha gu faic sinn buill an da bhuidhinn seo a’dean- 
amh an ni ceudna arm an siorrachdan eile gu h-araidh ann 
an aiteachan mar a tha Siorrachd Inbhir Nis agus Siorr- 
achd Rois far a bheil buill-parlamaid a tha airson fein- 
riaghaltas (agus far a bheil cunnart mor gun toir na 
Toraidhean buaidh mura cur each an comhairle ri cheile) 
bitheadh na ceannardan aca toilichte no diombach. Mar 
a thuirt an seanfhacal, ’ Is math cobhair nam bioran le 
cheile.’ 

Doig — Gun Doigh ? 
The recent outburst of Mr Peter Doig, Member for 

Dundee West in opposition to Mr Russell Johnston’s Mod 
Bill is perhaps typical of an unfortunate attitude which 
prevails in some very odd comers of Scotland, including 
Inverness. 

Mr Doig was opposing the Bill which would legalise 
the position of local authorities wishing to make financial 
contributions towards the running of the National Mod. 

Mr Doig’s theme was that Gaelic is a dying language 
and so should be allowed to die a quiet death. Naturally 
there was an outburst of protest in support of Gaelic, 
most of it coming from the Gaidhealtachd. This running 
sore is neither being treated effectively nor is there any 
great attempt to eliminate it altogether. 

The present-day Scot, particularly the southern urban variety, finds it difficult to accept Gaelic as part and parcel 
of his heritage. This attitude is the result of a cleavage 
introduced between ‘ Highland ’ and ‘ Lowland ’ many cen- 
turies ago and which is still being fostered though the 
reasons are different today and, in fact, have long dis- appeared. 

It can be said that An Comunn Gaidhealach itself in 
a way contributes to the myth that all of Scotland was 
never Celtic. It calls itself the Highland Association and 
exists to plug Gaelic as a Highland possession. However, 
one must credit the organisation with its recent attempts 
to push back the Gaelic Curtain into other areas of Scot- 
land. 

A prominent MP of the SNP has expressed a fear 
that if the Party were to be too closely identified with the 
Celtic aspect of Scotland the Party would lose votes ! This, 
despite the fact that in her being Celtic, gives Scotland 
the very reason for her being that much different from 
her Anglo-Saxon neighbour. If there were not this differ- 
ence there would be no raison d’etre for the SNP. To 
offset this, however, the Party has closely allied itself with 
Gaelic -— for good or bad. 

It is obvious that Mr Doig represents not just himself, but a feeling in Scotland that Gaelic belongs exclusively 
to the Gael and has no justification in Scotland as a whole. 
It is a problem which must be solved effectively, the prob- 
lem being to project an image of Celtic Scotland within which exists the unbroken connection with at least two 
millennia: Gaelic. 

FAICINN BHUAM 

EAGLAtStAN 
Bha mi riamh, ar learn fhin, ■ 

urrachan nam paipearan cho deas gu bhith a’ toirt com- hairle do an leughadairean 
agus cho eucomasach air an 

caran fiosrach mu eaglaisean. cridheil, ann an cunnart a cuisean fhein a riaghladh!) Mhinichinn do dhaoine ain- chionn nach buineadh i do’n Cha b’ fhada gus am faca eolach na h-atharraicnidhean eaglais cheairt, an eaglais sinn ministeirean a dh’ aith- 
diomhair a thainig air eag- agad fhein. Gun a dhol am nich sinn. Seadh, dh’ fhaoda- laisean Alba a h-uile ceum mach as an eaglais agad fhein maid a dhol a staigh, shios bho 1843 gu 1929. Aig a' idir, faic dithis bhraithrean, no shuas, Bha rum gu leor gu 
chothrom bu lugha, leanainn fear ’na eildear, a smaointean h-iseal agus shuidh sinn gu orm mu’n Eaglais Steite, an daonnan air nithean spiora- stolda air a’ chul. Ministeir- 
Eaglais Shaor, an Eaglais dail; a bhrathair car aotrom, ean is foirbhich ceithir thim- Shaor Chleireachail, an Eag- aighearach, ’na dhoigh, gun cheall agus an t-Ollamh Fior 
lais Shaor Aonaichte, an Eag- suim aige, a reir coltais, ach Urramach Tomas Mac Cal- lais Aonaichte Chleireachail, an nithean saoghalta. Nach main anns a’ chathair. Oraid- 
agus mar sin air adhart. b’ uamhasach gum b’fhearr ean gu leor, cuid nar beaend 

Chaneil mi a nise cinn- ^eat an 1 siorraidheachd a car fada, gu h-araidh a chionn teach an robh m’fhiosrachadh chur seachad comhla ris an nach robh iad soirbh an 
air a’ chuis cho coimhlionta dara fear a§us ^r suas ri cluinntinn. 
no cho iomlan sa shaoil mi Sach anshocair a dh’ fhaod- Bha amharus againn gu 
aon uair. Ged a bha moran adh tighinn ’na rathad. Agus r°bh sinn air a’ lobhta chearr 
bruidhne mu eaglaisean a’ dol nach e am faothachadh an agus dhearbhadh a’ chuis air adhart ri laithean m’oige, deidh laimhe codhunadh, ge nuair a dh’ innseadh gu robh 
feumaidh mi aideachadh nach hith co iad na diadhairean ris bualadh bhas air a bhacadh robh fhios agam air moran an ®isd thu, nacheil sgaradh dhaibhsan a bha gu h-ard. 
a bharrachd mu’n “ Declara- nan gobhar o na caoraich cho Ged a bha sinne gu h-iseal 
tory Act ” an uair ud na bha simphdh sa bha e air a chur ch3 do bhuail sinn bois s cha 
agam air an t-seachdain seo aon uair- do ghluais sinn gus an d’ 
chaidh mu na faclan “ Bar- ^lia lionmhorachd nan eag- thainig sinn am mach. B’ 
rier Act ” a chuala mi cho laisean ’na cheist air moran ann air cordadh ri eaglaisean trie aig an Ard Sheanadh. Oir fhnthast. Se adhartas a th’ Albannach eile a bha an 
bha mi aig an Ard-Sheanadh ann §u hheil seo ’na cheist deasbad. Bha na h-uile toir- 
— ach chaneil math dhomh idir' ach chaneil e furasda teil, durachdachd, ach b’e as 
leum cho fad air adhart doighean fhaotainn air an co-dhunadh a thug sinn as 

Bu dual dhomh a bhith fireamh a lughdachadh. Tha nach d’nnneadh moran ad- eolach air eaglaisean, oir bha ^10s aSalan de a dn&nch ar ais fhathast. 
frithealadh nan seirbhisean n,a. co^raidnean e^ar,an AlS a ?rulnneachadn feas- 
sabaid ’na chleachdadh suid- £agla!s Ste

L
lte 15 an Ea§lais gair thachair sinn air minis- 

hichte bho’n am a dheanainn Chadllgfch’ . . teirean is eolaich eile. Bha a’ choiseachd gu ’n eaglais Thulrt mi gu robh mi aig Mgr is Mrs Ewing ann is 
mile thairis air an Ion ri side an Ard,Shfanadh- Coltach ri !haildf si™ gu bruidhinn air tioram nn fimrlipall rnr>r- Gaidheil eile, bha mi toilichte Iain Mac Ille na Brataich. Bha 
UrchTidhTi latM flluch.^agus ^air a thaghadh Tomas Mrs Ewing aig an t-seirbhis da mhile gu leth air rathad Mac Calrnain am bhadhna chuimhneacham an Eaglais 
cruaidh an righ an deidh sin. “ar Mnodaratar na h-Eaglais Chcduim Chille. B e an m a An am an t-samhraidh da f

Stede’. Bha sH!n am meas§ du mhotha a dhruidh oirre. 
sheirbhis comhla, te bheurla [eadhamn a bha ai,r a0ld- thuirt i, ^inn French Bna dha na strainnsearan agus an heachd aige fhein is a bhean- mi fhin dhe n bneachd nach 
sin an te cheart Cha robh uasa feasgar Diardaoin, an o theairrd an gnothach mar a 
duine a’ gearan S ann a bhit- aon de thahachan oirdhearc sheinneadh ochd sreithean an ■ " • • ' - - Dhun-eidinn. aite nan ceithir abhaisteach. 

Bha sinn anns a’ bhaile Cha d’fhairich Mrs Ewing trath agus de a b’fhearr na dad cearr anns an doigh seo. 
a dhol greiseag do’n Ard Thuirt i gu robh feadhainn 
Sheanadh. Tha an telefios a’ a siud, Jeremy Thorpe is 

headh moit air fear ag radh. 
“ Bha mise a staigh gu cair- 
teal gu ceithir latha sabaid a’ 
chomanachaidh,” agus fear 
bha coig mionaidean ficnead ftanam,h ga matl1 ann a da°T s°nraichte eile a 
am facj bhith a sealltainn earrannan tnuirt nthe gu robh a chuid 

A ‘ ■ j uu v dheth, a.ch tha na paipearan seo dhe’n t-seirbhis air leth 
afr o hd bhat bfa^n uaidheachd air fas cho gann. breagha. Cha robh a leithid 

ieU’l“HaC'l“a,?Sh..dhf. 'Nach iongantach mar a tha aca „a„ cearnaidhean 
Airson “ French ” a chluin- nteil mar bu choir, dh’ fheu- madh Mrs Ewing, thuirt mi, 

a bhith aig a’ Mhod feasgar 
daoin is Di haoine aig Mod an Aghaidh Mhoir. Tha mi ’n 
an Aglaidh Mhoir. Tha mi ’n 
dochas nach cum ministear 
Parlamaid no Eaglais bho 
thighinn i. 

aa coigrich. An diugh si a’ 
Ghaidhlig a dh’ fheumas 
gleachd airson aite. An Eag- iais Sgire an Ath-leathainn, air na bhruidhinn mi roimhe, 
chaneil seirbhis Ghaidhlig a 
nise aca ach uair sa’ mhios. 
Ged a tha na seirbhisean 
Gaidhlig a’ leantainn am 
Breacais gach feasgar Sabaid, se buille eile do na chanain a tha seo. Aon latha sabaid 
an uiridh chaidh sinn gu seir- 
bhis an Tarscabhaig. Bha sinn 
mionaid no dha air dheireadh agus bha iad a’ seinn sailm, 
ann am Beurla, nuair a chaidh 
sinn a staigh. Nuair a bha 
an t-seinn ullamh, thainig am 
misionaraidh a nail a dh’ 
fhoighneachd dhion an tui- ginn Gaidhlig. Thuirt mi gun 
tuigeadh agus shearmonaich e an Gaidhlig. Theagamh gu 
robh e air bruidhinn an Gaidhlig co-dhiu, ach b’ann 
am Beurla a bha an t-seinn. 

Bha an suidheachadh a thaobh eaglaisean ’na aobhar air meorachadh trath. Baile 
beag, a h-uile duine eblach 
air a’ cheile, trie ag obair 
comhla, moran cairdeach dha cheile. Nach boehd gum 
bitheadh, abair, do nabaidh, 
boireannach coir, dlcheallach, 

AIR MULLACH STAC LI 
Air an t-seachdain seo 

chaidh chualas gun deach aig 
dithis dhaoine air Stac Li faisg air Hiort a shreap. B 
iadsan an Dotair Morton Boid agus Mgr. R. Balharry. 
’Se seo a’ cheud turus a rinn- eadh an euchd seo gun 
chuideachadh o fhear - iuil Hiortach. Tha 544 troigh de 
dh’airde ann an Stac Li. Dh’ fhag an sluagh Hiort ann an 
1930. 
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published by AN COMUNN GAIDHEALACH 

Who are The Highlanders? . . 6d 
The Highland Way of Life . . 6d 
Modern Gaelic Verse . . . . 9d 
Close-up on Peat 6d 
Aluminium in the Highlands . 6d A Key to Highland Place Names 9d 
The Story of Tartan . . . .1/- 
The Industrial Highlands 
Crofting   
Gaelic Proverbs . . . 
Highland Whisky .... 1/6 
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Arrange your Air, Land, Sea travel, 
fix you up with complete Holidays. 

Decide when and where and we can do the rest — 78 CHURCH ST INVERNESS 
Affiliated Member Tel 34777 & 34888 
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Crofters Commission Report 
Proposals for converting 

crofting tenure to owner oc- cupation are “ the most im- portant reform in crofting 
since the first Crofters Act 
of 1886,” according to the annual report of the Crofters Commission, published re- cently (HMSO; 6s). Tne pro- 
posals were submitted to Mr William Ross, MP, Secretary 
of State for Scotland, during 1968. 

The full text of the Com- mission's proposals shows 
that their submission to the Secretary of State covers a 
number of other issues as 
well as tenure. These include 
proposals for an ‘ extension ’ 
of housing grants to encour- 
age private building and re- duce the burden on local 
authorities; a revision of the 
agricultural grants system to encourage more intensive 
farming, co-operative buying, 
and disciplined marketing; a code of land use for all land- 
owners; and the encourage- ment of non-agricultural de- 
velopments by part time ag- 
riculturalists, especially in the tourist trade. 

The report refers to pro- 
posals for strengthening the management of common graz- 
ings which are being dis- cussed by the Commission, the Commission’s Assessors, 
Crofters Unions and other in- 
terested groups. 

On the contribution made 
by crofting to the Highland 
economy, the Commission 
estimate that crofting agricul- ture, even at its present level, may represent in aggregate the equivalent of about 4.500 
full-time jobs. “ It is not pos- 
sible to make any close assessment of the crofters’ 
non-agricultural activities in 
terms of employment.” 

The report draws attention to the need for restructuring 
and enlargement of holdings in the better areas where 
crofters are engaged full-time in agriculture and emphasises 
the Commission’s view that 
little permanent benefit is to be obtained from the amal- 
gamation of units below 100 
standard man-days in the poorer agricultural areas. 

“ The idea that the primary 
objective of the Commission should be the amalgamation of holdings irrespective of 
size, quality or location is 
compeltely unrealistic,” the report states. “ Its assiduous 
propagation obscures the real 
problem and diverts attention from the importance of the 
small croft in relation to Highland development.” 

“ The report outlines the 
Commission’s views on how the small part-time, or more 
properly the spare-time, crof- ter can work both in agricul- 
tural and industrial em- 
ployments without conflict. 
“ Given suitable employment within reasonable reach of the croft they can be com- 
plementary a nd the aim of 
Highanld development should be to achieve a balance be- 
tween the two rather than seek to impose an urban pat- 
tern of separation on an 
essentially rural community.” 

The Commission obtained the authority of the Secretary of State for delegating “ a 
substantial measure ” of their statutory functions to area 
commissioners. 

The Commission “ seeks to 
work from within the com- muity in close consultation 
with thejocal people, resolv- 
ing difficulties which inhibit 
the natural initiative of the 
crofting population,” the re- port states. Encouragement 
was given to the setting up of a Council of Social Service 
in Tiree, now working 
actively in the fields of agri- 
culture, tourism, industry, 
transport and social prob- lems; several hundred acres of improvable hill land which 
had been sterilised for many 
years by the lack of informa- 
tion from estate records which would have enabled 
earlier apportionments was 
released in the Island of Eday; and steps are being 
given towards the provision of a village hall there. 

Progress on the Commis- sion’s Highland Village 1970 project which was initiated in 1967 with the financial help of Lord Dulverton is des- 

cribed. Twelve schools are undertaking projects for im- 
proving the amenities of 
crofting townships. Each school which reaches a suffi- ciently high standard in com- 
pleting its project is to be given a permanent plaque by 
the Scottish Civic Trust, which has taken a keen in- terest in the scheme from the start. “ This involvement of 
the whole community ... is 
an important feature of many of the schemes and the credit must go to the pupils and 
their teachers for providing the ideas and the leadership,” 
the report states. Section 2 of the report, which deals with the Com- 
mission’s many day-to-day 
functions in the administra- tion of the Crofters Acts, 
states that more than 30,000 
acres of land have been 
improved with Commission grant in the crofting counties 
since 1956. This is the equiv- 
alent of 47 square miles of 
new pasture. The total amount of grant paid for 
cropping and improvement in 1968 was £499,155 of 
which £273.114 was for the 
cropping of marginal land and £226,041 was for im- 
provements. The total area of land apportioned to indi- 
viduals on common grazings since 1955 is also quoted — 24,171, of which 13,244 acres 
were apportioned in Shetland. 

Section 3 of the report de- 
scribes some of the ways in which the Commission dis- 
charged their duty of keeping 
under review all matters re- 
lating to crofts and crofting 
conditions. This mainly took the form of consultation and 
liaison with other bodies whose work has some bearing on the welfare of crofters. 

Among matters discussed with the Department of Ag- 
riculture and Fisheries for Scotland and other bodies were crofting tenure and 
owner occupation; North Uist bulb project; Ponies Bill; 
codes of welfare for livestock; the problems of Fetlar; and 
the examination of possible 
sources of self-employment for crofters. 

DEVELOPMENT COMPANY BEYS FOYERS 
An area of 1300 acres in j Inverness-shire, including the 

village of Foyers on t)ie > south-east shore of Loch \ Ness, has been bought from ’ The British Aluminium Com- > pany Limited by Ashdale 
. Land and Property Company Lj Limited. 
I The buildings ami site of nthe Foyers aluminium re- 
i* finery, which was closed in 111967, and some other land 
a and houses in the vicinity i have been bought from Bri- i?|tish Aluminium by the North '!of Scotland Hydro-Electric 

d Board for its Foyers pumped 
d [Storage generating scheme. 
>c The new station and its land- escaped surroundings will, in ujfact, add to the visual 

iamenity of the area. T For future development, 
n a Ashdale proposes to consult 50 a leading Scottish architect to 

find the best way to preserve the character of the village 
and its existing houses and to create a focal point of 
architectural interest for a new community based on 
holiday and tourist activities. Foyers natural amenities such as salmon and trout fishing, 
sailing and boating, mountain 
walking and outstanding scenic beauties will be studied in terms of the 
future of the village. 

“Every consideration will be given to the existing popu- 
lation,” said Mr S. E. Den- man, Ashdale’s managing di- 
rector. “ There will be a 
gradual building-up of a new life around them. To make the most of the natural facili- 
ties of Foyers, careful study and research will be neces- sary. There will, of course, be 
full consultation with the 

government and local autho- rities, and with other inter- 
ests in the area.” 

Ashdale is a London-based 
investment and development company specialising in agri- 
cultural land and rural sport- ing properties. It owns and 
has owned many thousands of acres in Scotland and Mr 
Denman himself lives in 
Innerleithen, Peebles-shire. At present there are about 
275 inhabitants in Foyers, all of whom ha ve security of 
tenure under the law. 

“ I would like to assure them," says Mr Denman, 
“ that the continuity of the 
pattern of their lives will in no way be disturbed. Such 
developments as may emerge will be designed to enhance 
and secure the exclusiveness and charm of their com- munity.” 

HIGHLAND FUND 

REPORT 

Repayments Exceed Loans 
In its annual report, pub- 

lished yesterday, the Highland 
Fund Ltd., the organisation 
which lends money for High- 
land projects at a nominal rate 
of interest, reveals that for the 
second year in succession the 
repayment of loans was higher 
than new loans. The repayments 
in the year to November 30th, 
1968, amounted to £44,345 
while new loans totalled 
£39,614. 

“ In spite of the general state 
of financial stringency in the 
country,” the report comments, 
“ it is pleasing to record that 
payments were made, in general, 
promptly when requested. The 
number that have fallen into 
arrears is small, and bad debts 
only amount to 1.5 per cent.” 

Pride of place is given in the 
report to a crofter in Lewis who 
got a loan of £250 from the 

Fund ten years ago to buy his 
croft, and in 1965 a further 
£200 to help him enlarge his 
house, his family having in- 
creased by three. In remitting 
his final payment he also sent a 
donation of ten guineas towards 
the Fund because, he wrote, 
without the assistance of the 
Highland Fund I would not 
have been able to purchase this 
house in the first place, let alone 
improve it and modernise it, so 
that now we have four bed- 
rooms, sittingroom, large kitchen 
and bathroom in addition to a 
large steading.” 

Since the Fund, of which Mr 
John M. Rollo, O.B.E., B.Sc., 
is chairman and Mr Roderick 
MacFaquhar, secretary, came 
into being 15 years ago, the 
total of loans granted amounted 
to £496,737, and repayments to 
£280,688. 

Ardmore Adventure Centre 
Some people tend to scoff at the idea that there is some 

intagible thing called ‘ a 
Highland Way of Life.’ But it does exist. Perhaps be- 
cause it is akin to being a 
state of mind that those who cannot get within it refuse to 
believe it exists. Now, as though to confirm 
that the Highlands to offer a 
chance to recreate mind and body, the Ardmore Adven- 
ture Centre has been set up. 

Behind the Centre are Cap- 
tain John Ridgway and Cap- 
tain Rod Liddon. It was 
while manning a two-man crew rowing boat making its 
way slowly across the Atlan- 
tic that John Ridgway con- 
ceived the idea of the Centre. 

Impressed by the perman- 
ence of ocean and sky, he 
realised the brevity of human life. He decided to try to help 
young people to appreciate 
life more fully. 

For this purpose he chose 
the remotest part of Great 
Britain, where the majestic north-west Highlands sweep 
down to the lonelv Atlantic. In this setting there is time 
to think. 

The Centre caters for 40 
students at a time aged from 14 to 25 years. Three age 
groups are recognised. The basic course is of 14 days 
duration and costs £35. The accommodation is a 
dormitory building containing 
showers, wash basins and drying rooms. The course is so designed that students 
spend as much time as pos- sible living out in the hills. 

The centre provides in- 
struction in off-shore sailing in the 6-berth masthead 
sloop ‘English Rose IV.’ in which Captain Ridgwav sailed 
single-handed to Brazil. In addition, hill-climbing and walking, camping, map- 
reading, biology and geology and outdoor survival tech- 
niques are taught. 

Facilities include 7 two- man sailing dinghies and 

8 new two-man canoes for 
use on the sea and in fresh 
water. 

Spey Valley 
Increase In 
Off-Peak Trade 

Following the Highlands and 
Islands Development Board’s 
first national campaign to in- 
crease winter sports trade in the 
Spey Valley, reports indicate a 
rise in business. 

This is reckoned to be around 
25 per cent over the season and 
30 per cent in the off-peak, 
mid-week periods at which the 
campaign was aimed. 

Sir James Mackay, the Board 
member responsible for tourism, 
said today “We are very pleased 
that customers are happy with 
the facilities and conditions for 
winter sports in Ski Valley. A 
market research study prepared 
for us by Gallup Poll shows that 
89 per cent of winter visitors 
are satisfied with what is 
offered and plan to return to 
Speyside.” 

The report, Sir James went 
on, also revealed the way in 
which Scottish ski-ing had 
penetrated the English markets, 
and at both Christmas and 
Easter, Scottish skiers had been 
outnumbered by those from 
south of the border. 

Mr Harry Webber, recently 
appointed Tourist Officer with 
the Spey Valley Tourist Organi- 
sation, stressed that Cairngorm 
was not an Alpine ski resort and 
did not pretend to be so. 

“ It stands in its own right as 
one of the world’s most highly 
developed ski areas with first- 
class road access, two chairlifts, 
fine ski tows, excellent ski 
schools, four restaurants and 
snack bars, complete facilities 
qualified officials of national ski 
racing and a varied range of 
apres ski facilities that a 
matched in few others resorts. ’ 
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PLACES OF INTEREST: The Industrial Scene 

DUART CASTLE 
prisoners from the Spanish 
galleon were imprisoned. The two main rooms which are 

Inemployment 

In Lewis 

Duart Castle — The Courtyard 
commanding position — an‘ red coats ’ departed, the 

ideal site tor a iortification castle fell into a ruin. In 1912 
at the junction of the Sound Sir Fitzroy Maclean with Sir 
of Mull, Loch Linnie and the J. J. Burnett as architect be- Firth of Lome — on rocky gan the restoration of his 
Duart Point. Though perched ancestral home, 
on a cliff, grass does sweep The Old Kitchen, as dne 
down to the waters edge, enters, is now the tea room 
making it most impressive, but the passage adjoining has 
From the landward side, the old well hewn out of the Duart is encased in a high solid rock and a cell where 

The level of unemployment 
in Lewis and .Harris is the low- 
est for 20 years—15.6%, repre- 
senting 831 persons compared 
with 3.5% for Scotland and 
2.3% for Britain. In 1967 the 
Lewis percentage was 24.9. 

The Lewis and Harris local 
employment committee have 
been assured that the Board of 
Trade will continue to encour- 
age island industries to expand 
and diversify, and to urge in- 
dustrialists to establish new 
industries, particularly those 
producing low-volume and low- 
weight products of relatively 
high value. 

Mull has many treasures.  ;  sure to please the visitor are In Tobermory Bay lies a curtain wall. the Sea Room which contains Spanish galleon from which It seems probable that the sea-faring items as well as 
the Duke of Argyll has long origins of the Castle go back unrivalled views and the Ban- tried to salvage the Spanish to the mid 13th century quoting Hall contains fine     though the castle first ap- portraits and medals, swords 
J*is Pilhnitt T Rail Pears on record in 1390. The and colours and family heir- Dy UIIOGri I» UGH courtyard is typical of Scot- looms galore. In the bedroom 

tish architecture of the 17th is a fine bureau at which 
gold. The chief treasure of century. The Macleans chose Wordsworth wrote much of 
Mull, as far as most of us the wrong side in 1715 and his work. are concerned is Duart 
Castle. Duart is situated on a 

1745 and the castle was com- 
mandeered and used as an English garrison and after the 

The present owner of Duart is Sir Charles Maclean, who 
is also Chief Scout of the 
Commonwealth and thus it is not surprising that part of the 
display should be a Scout 
Exhibition with a photo- 
graphic history of scouting 
and a display of gifts given 
to Sir Charles during his fre- 
quent journeys overseas. The 
ramparts offer magnificent views in all directions and it 
is from here that one ap- 
preciates the excellence of the site, one of the most strategic 
positions. 

1968 was the first year of Duart being open regularly 
to visitors and I certainly 
recommend it. I was doubly lucky the, day I was there. Sir Charles Maclean himself 
was guiding visitors round 
his home that day and the 
sun shone beautifully (the one 
good day in a holiday of 
shocking weather). The sail 
from Oban to Craignure is a pleasant one and a visit to 
Duart Castle will prove 
memorable. 

More Developers 
The newly-formed Doncas- ter and District Development 

Council, the first to employ a full-time professional staff 
in the Yorkshire and Hum- 
berside region, is to mount a campaign to attract industry from the Midlands and the 
south-east. 

Officials of the organisa- tion, which represents six 
local authorities and 270,000 people in the Doncaster area, recently met the Regional 
Economic Planning board 
and Board of Trade officials to outline future activities in 
the light of the recent govern- 
ment proposals after the Hunt Committee Report. 

It was made clear that al- though Doncaster is likely to 
come within the area of the 
Yorkshire coalfield scheduled for financial assistance for 
industrial building projects, it will not be the policy of the 
development council to poach industry from other less for- 
tunate areas of the West Rid- 
ing. All inquiries from West 
Riding firms will be treated 
selectively. 

The majority of inquiries 
arising in the next few 
months would almost cer- tainly originate from other 
non-assisted parts of York- shire. This was happening 
already without inducements, 
because there was some un- 
satisfied demand for labour, 
land or buildings in the west of the region. The easiest 
form of industrial expansion 
was to set up a satellite firm 
within management-travell- 
ing distance of the home plant. 

In Scotland 
The Industrial Reorganisa- 

tion Corporation are being 
asked to help in the national- 
isation of the Scottish Iron 
Castings Industry. The Scot- tish Economic Planning Coun- 
cil’s Industrial Committee 
have decided to seek “ ex- 
ploratory ” talks with IRC after theip 15-month examina- 
tion of the iron castings in- 
dustry. 

The report expressed con- 
cern for an industry which 
employed some 20,000 people 14 years ago, but only 8,000 
now. 

It showed that Scotland’s 
proportion of UK production fell from 9.12 per cent, in 
1961 to 6.9 per cent, in 1967, 
largely because of a failure by 
Scottish iron-founders to ob- 
tain a share of new markets. 

Although there were bound to be further closures of 
foundaries, the industry’s re- covery and improvement was 
feasible. The report indicated 
that there was scope fox- 
rationalisation, possibly in the groping of foundaries, and it was about this that the 
committee wished to ap- proach the IRC. 

.. . and in England 
Four foundry companies of 

the Davy-Ashmore group are 
to be reorganised over the 
next 18 months. 

Their main products are 
rolls for the steel and non- 
ferrous metals indsutries, 

by DECARGAN 
steel castings and rock crush- 
ing machinery. 

A spokesman for the group 
said the primary objective of the plan is higher efficiency 
and profitability through specialisation and rationalisa- 
tion of production. 

Developers, on the Move 
I 

Mr Eric J. Hutton, recently 
appointed full-time industrial 
officer for the North-east of Scotland Development Com- mittee, is mounting a one- man trade mission to Scan- 
dinavia. Aberdeen is the 
nearest British port to Nor- 
way and Sweden, and pros- 
pects for increased trade are 
favourable. 

One of the first tasks will be to visit the sea trans- port and marine equipment 
exhibition in Gothe'rburg, 
Sweden, next month, in a bid to stimulate trade with the 
Scandinavian countries. Mr Hutton, who was pre- 
viously county planning offi- 
cer for West Lothian, already 
has contacts in Scandinavia. 

II 
A combined operation by 

the major local authorities in 
Fife may land the county a 
major electronics develop- ment. 

As a result of the co-ope- 
ration between Fife County 
Council, the town councils of 
Kirkcaldy and Dunfermline, 
and the Development Cor- 
poration at Glenrothes, Fife 
planning officer Mr Maurice 
Taylor and industrial re- search officer Mr J. Stewart, 
flew out to Geneva last 
month. 

Now the Swiss electronics 
firm which they approached is to send representatives to 
Fife on a fact-finding mission. And After Cardinal Gray — 

In the new Roman Catholic 
Calendar published recently, St George, the patron saint 
of England is demoted — his 
feast day becomes optional 
instead of obligatory as in the past. 

On the other hand, an- 
other English saint moves into the calendar for the first time. He is St Thomas More, 
the English sixteenth-century 
Chancellor, who refused to 
recognise King Henry VIII as head of the Anglican Church. 

an cruinne 
Ma tha Gaidhlig agad 
Nochd e, ’s cleachd do 
chanan. 

are 
YOU 

fluent in Gaelic ? 
learning Gaelic? 

interested in Gaelic ? 
JOIN 
AN CRUINNE 
Badges and Membership 
Forms from An Cruinne, 
Abertarff House, Inverness. 
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New Fishing Boat 

For Orkney 
The largest boat yet built under the Hignlands and Islands Development Board’s 

fisheries development scheme 
was launched on May 17 from the Sandhaven, Aber- deenshire, yard of J. and G. Forbes. Jointly financed by the 
Board and the White Fish Authority, the 72 ft. seiner/ 
trawler cost over £50,000 for 
the Reid brothers — David 
(Skipper), Albert and James — of Sanday, Orkney. It is 
the second boat for Orkney under the scheme and was 
named “ The Bountiful ” by 
the mother of the new 
owners. The vessel is powered by a 
345 h.p. Caterpillar engine giving a speed of 10 knots 
and equipment includes an 
Arbroath hydraulic winch 
and a Rapp power block. It will fish out of Orkney with 
the registration number K67. 

To date, the Highland 
Board have approved, under the fisheries development 
scheme, the construction of 24 new vessels ranging from 
50 feet to 72 feet, involv- 
ing financial assistance of 
GOLSPIE TEAM WINS 
£1000 IN HOLLAND 

A £1000 award was pre- 
sented last week to the Golspie High School team at a European science fair in 
Eindhoven, Holland. 

Britain’s other representa- tives, HMS Conway School, 
Anglesey, also received £1000. They were runners-up to 
Golspie earlier this year in 
BBC TV’s “ Science Fair.” Their respective projects 
were a study of the eating 
habits of fish in 30 Suther- land lochs, and a test tank 
and model ships for measur- ing friction effects on ship’s 
hulls. 

Each school will receive £1000 grants to buy materials to continue their work. 

£800,000 and providing 127 new jobs. Of tnese, 15 boats 
are fishing and 2 are being 
fitted out. 

The vessels have gone to 
the following areas: Lewis — 12 approved, 9 launched; 
Harris — 5 approved, 4 launched; Eriskay — 1 
launched; Barra—1 approved; 
Orkney — 2 launched; Shet- land — 2 approved, 1 
launched; Campbeltown — 
1 approved. 

Stirling 

Gaelic 

Service 
Stirling Branch of An Comunn Gaidhealach held 

their 15th Annual Gaelic Ser- vice in Logie Kirk on the 
afternoon of Sunday, 11th 
May. 

The Rev. John MacDougall, 
M.A., Bainsford, conducted 
the service and the praise was 
led by Stirling Gaelic Choir, conductor, Kirsteen Grant, 
M.A. Archie MacLean was 
the precentor. The Lessons 
were read by Iain D. Mc- Callum and Alasdair Mac- 
Innes. An innovation this year was the inclusion of a 
hymn from “ An Laoidhead- 
air ” in the praise. 

Despite poor weather con- 
ditions there was a good turn out of members and friends 
from a wide area, enjoying 
the opportunity of worship- ping in the old tongue in 
such ideal surroundings. 

The Branch is again in- 
debted to the minister, the Rev. David Smith, and the 
Kirk Session of Logie for 
the use of the Church for 
the service. 

Caledonian Hotel 

★ 

An Aghaidh 

A’ Mhoid 
Bho chionn ghoirid thug Mgr. Russell Maclain, Ball Parlamaid Inbhirnis bile air 

adhart a bheir cead do chom- hairlean ionadail cuideachadh 
airgid a thoirt do’n Mhod Naiseanta. Ach a reir coltais 
eha do chord seo ris a h-uile ball Albannach de Thaigh 
nan Cumantan. Nuair a bha a’ Chomhairle Albannach a’ meomhrachadh air a’ chus- 
pair thug Mgr. Padraig Doig (Dun-deagh an lar) ionnsaigh 
gharg air a Ghaidnlig agus air 
a’ Mhod. “ Carson a tha sinn 
a’ dol a bhrosnachadh ca- nain a tha a’dol bas le a toil fhein? ” ars esan. Ach air ball dn’eirich fear 
an deidh fir a’ cur an aghaidh 
nam beachdail aige. Tnub- hairt Mgr. Iain MacArtair (Peart agus Taobh an Ear 
Siorrachd Pheairt) gun robh e fior, agus b’e an call e, gun 
robh aireamh lucnd-bruid- 
hinn na Gaidhlig a’ dbl an 
lughad gach bliadhna, ach bha moran, aig nach robh a’ Ghaidhlig mar chainnt mha- 
thaireil, aig an robh uidh innte. Thubhairt Mgr. Seoras 
Lawson (Motherwell) nach i robh duine am measg nan 
Laborach a chuireadh aonta ri briathran Mgr. Doig. Bha 
Mgr. Micheil Noble (Earra- 
ghaidheal) de’n bharail gum bu choir do chloinn sgoile ann an Albainn a dha no tri 
de chananan ionnsachadh, a’ 
Ghaidhlig air te dniubh. Bha Mgr. Raibeart MacGhill-in- 
nein (Cataibh agus Gallaibh) a’ smaoineachadh gun robh 
ath-bheothachadh air tois- eachadh ann an cultur na 
Gaidhlig. Dh’innis Mgr. Brus 
Millan gun robh an Riaghal- tas lan-riaraichte leis a’ bhile ur. Thubhairt e gun robh e 
mar fhiachaibh air an Riag- 
haltas agus air an ughdarras ionadail cu ideachadh a thoirt do’n Ghaidhlig. 

Nuair a chluinneas sinn gu trie cuid ag radh nach ’eil ann 
ach obair gun sta a bhith a’ 
cumail na Gaidhlig beo, ’se 
adhbhar misneachaidh a th’ ann da-rireabh a bhith a’ 
chluinntinn mu dhaoine a tha ann an ionadan arda ’san tir a’ tagradh a cuis. ’S 
ann le bhith dileas do ar cainnt agus do na cleachdaid- 
hean sin a bhuineas dhith a 
chuireas sinne mar Ghaidheil 
naimhdean na Gaidhlig ’nan tosd. 

DANCING 
MONDAYS WEDNESDAYS FRIDAYS 

To Top Class Bands 
★ 

To complete your evening take advantage of our 
Special Terms when attending a Function or Dinner Dance 

Room and Breakfast — 30/- plus 10% 

FEAR NA CATHRACH 

Highland Representatives 

Visit B.A. In London 
Nine Highland representa- 

tives of local government visited the London headquar- 
ters of The British Alu- minium Company for dis- cussions on the progress of 
the smelter at Invergorden, last week. 

Seven members of the party were from Ross and 

Rail-Link 

Subsidies 
Mr Russell Johnston, MP, 

has written to the Ministry of Transport because he 
feels that costed items in making subsidy payments to 
the Kyle and Mallaig rail 
lines are excessive. Although he has received .a 
reply from the Ministry, Mr 
Jonnston states that the 
figures would need to be 
studied by independent ex- 
perts before any evaluation 
could be made. 

He said: “ I remain sus- 
picious that somewhere there 
is unnecessary exaggeration.” 

Mr Neil Carmichael, Par- 
liamentary Secretary at the Ministry, replying to Mr 
Johnston, said the total cost of running the Mallaig line 
was £249,000 and, as the 
earnings were only £41,000, the subsidy came to £208,000. 

The Kyle line,, which was- earning £39,000, was getting a grant of £276,000 to make 
up the total cost of £315,000. 

“ I am satisfied that the 
Railways Board have com- piled the grants applications 
with due care,” Mr Car- 
michael said. He added that a certain number of checks 
would be made by independ- ent accountants into the cal- 
culations of grant applica- tions. 

Mr Johnston is fighting to keep the two rail links open, and he fears that the high 
subsidies may be given as a 
reason for closing the lines. 

Cromarty County Council: 
Rev. Murdo Nicolson, con- 
vener; Mr Torquil Nicolson, 
planning committee chair- man; Mrs Isobel Rhind and 
Mr Roland Mardon, council- lors; Mr James M. Dunlop, 
Clerk; Mr C. J. Harley, de- 
velopment officer. The other two were from Invergordon Burgh: Mr James S. Ross, 
the newly-elected provost; 
and Mr William Easson, 
clerk. 

In a crowded trip of just 
over 24 hours, they travelled by overnight train from In- 
verness to London and after breakfast met the BA ope- 
rations management team 
planning the running of the 
smelter and the recruitment 
and training of the workforce. Then after a film show and a discussion on relationships 
with the community, they 
lunched with Mr R. E. Uti- ger, BA managing director, 
and Mr D. J. Hedgecock, 
group engineering director. They also visited the South- 
hall, Middlesex, offices of 
Taywood Wrightson, the main contractor, where the party were shown the design 
and planning operations. Finally, they toured the ad- 
jacent headquarters of Taylor 
Woodrow (which, with Head 
Wrightson, formed the con- sortium to build the smelter), ajid qjet Mr D. A. Ballinger, 
marfaging director of Taylor Woodrow Construction, be- 
fore driving to Heathrow 
where they caught the even- ing flight back to Inverness 
via Glasgow. 

Faille Do Lybster 

THE PORTLAND ARMS 
extends a warm welcome 

Salmon Fishing, Trout Fishing 
Sea Angling 

Good Fare and a Fine Cellar 

/ INVERNESS \ 

\ / 

A WHISKY 
SUPREME! 

Phone Inverness 35181 Agus chan eil sinn idir cho Gaidhealach an diugh is a b’ abhaist sinn a bhith. 

BRILLIANTLY BLENDED AND BOTTLED BY 
WILLIAM GRIGOR & SON LTD. 

INVERNESS 
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AG IONNSACHADH NA 

Lesson 17 

Translation 

i. 
Here is a clock What time is it on the clock? It is one o’clock. Here is a big clock What clock? It is two o’clock. Here is a watch What time is it o It is three o’clock 

on the big 

II. What time is it? 
1. It is ten o’clock 2. It is five minutes past ten 3. It js ten minutes past ten 4. It is a quarter past ten 5. It is twenty minutes past ten 6 It is twenty-five minutes past 
7. It is half-past ten. 8. It is twenty-five minutes to 
9. It is twenty minutes to eleven 10. It is a quarter to eleven. 11. It is ten minutes to eleven 12. It is five minutes to eleven 13. It is eleven o’clock 

Reading 
Mary and Calum rose early in the morning today, for they had to go to school. Mary rose at ten minutes past seven, but Calum did not get up until it was twenty-five minutes to eight. 
Although Calum was late in ris- ing, he only took a quarter of an hour to get ready. Mary took 20 minutes to get ready and she came down the stair to her breakfast at half-past seven. Calum came down the stair at ten minutes to eight. 
The father of the children and the mother of the children rose at six o’clock in the morning. Their mother started on the housework at twenty minutes past six, and their father went out to feed the cattle at half-past six. 
Their breakfast was ready at five minutes to eight, and they all sat at their meal at eight o’clock. Their breakfast was over between half- past eight and twenty-five minutes to r 
Mary and Calum had to be at the school at nine ©clock and they left the house at twenty-three minutes to nine. 
It was December and it was still dark when the children left the house. It was State time that was being kept this winter, that is to say, the clocks and watches were i hour ahead of time by the and indeed no-one liked this change in Scotland. Calum and Mary were afraid for their lives travelling in the darkness, but they were glad that they would have a little more daylight on the road home in the evening. But anyway they reached the school safely at five minutes to nine. The school got out for a short interval at five minutes to eleven, and fit went in again at ten minutes past eleven. They were in the play- ground for a quarter of an hour. They got out at dinner-time at a ’quarter past twelve, and after the dinner interval the school went in at a quarter to two. Thus, they had an hour and a half for their dinner. They had another short interval from five minutes to three to five minutes past three. The school got out for the day at four ©clock. Calum and Mary were very glad to be getting home with a little day- light. They reached the house at twenty minutes past four. They were watching television from five o’clock to ten minutes to six. They took their evening meal at six o’clock. They were at their lessons from half-past six till half-past seven. Mary went to bed at five minutes past eight, but Calum stayed up until it was nearly nine o’clock. That is why Calum is not as good as Mary at rising in the morning. 

BRUIDHNEAMAID GAIDHLIG 

(Let os speak Gaelic) 
A simple conversational course for beginners Tha na leasanan seo air an ullachadh gu cuideachadli 

le luchd-teagaisg is luchd-ionnsachaidh. 

I. De ’n uair a tha e? 
1 

LEUGHADH 

3. Seo uaireadair 

Dh’ eirich Mairi agus Calum trath anns a’ mhadainn an diugh, oi bha aca ri dhol do 'n sgoil. Dh’ eirich Mairi aig deich mionaidean deidh seachd, ach cha do dh’ eirich Calum gus an robh e coig mior aidean fichead gu ochd. Ged a bha Calum fada gun eirigh, cha tug e ach cairteal n h-uarach air faighinn deiseil. Thug Mairi fichead mionaid air faighin deisejl, agus thainig i a nuas an staidhre gu a bracaist aig ieth-uai an deidh seachd. Thainig Calum a nuas an staidhre aig deich mionait ean gu ochd. Dh’ Sirich athair na cloinne agus mathair na cloinne aig si uairean sa mhadainn. Thoisich am mathair air obair an taighe ai! fichead mionaid an deidh sia, agus chaidh an athair a mach bhiadhadh a’ chruidh aig leth-uair an deidh sia. Bha am bracaist ullamh aig coig mionaidean gu ochd, agus shuidi iad uile aig am biadh aig ochd uairean. Bha am bracaist seachad eada leth-uair an deidh ochd is coig mionaidean fichead gu naoi. ’S e an Dudlachd a bha ann agus bha e fhathast dorcha nuair dh‘ fhag a’ chlann an taigh. ’S e uair na rioghachd a bha air a cuma a.ir a’ Gheamhradh seo, sin ri radh, bha na clocaichean agus na h-uaii eadairean uair air thoiseach air uair na greine, agus gu dearbh cha rob) an t-atharracRadh seo a' cordadh ri duine sam bith an Alba. Bha eagi am beatha air Calum agus Mairi a siubhal anns an dorchadas, ach bh iad toilichte gum biodh beagan a bharrachd soluis aca air an ratha dhachaidh feasgar. Ach co-dhiu, rainig iad an sgoil gu sabhailte aig coig mionaidea gu naoi. Fhuair an sgoil a mach airson cead beag aig coig mionaidea gu aon uair deug, agus chaidh i a staigh a rithist aig deich mionaidea an d6idh aon uair deug. Bha iad anns a’ gharadh-cluiche airson cairtei na h-uarach. Fhuair iad a mach aig am-dinnearach aig cairteal an deidh uair dheug agus, an deidh am-dinnearach, chaidh an sgoil a staigh ai cairteal gu dha. Mar sin, bha uair gu leth aca airson an dinnearach. Bha cead beag eile aca o choig mionaidean gu tri gu coig mionaii ean an deidh tri. Fhuair an sgoil a mach airson an latha aig ceithi uairean. Bha Calum agus Mairi gle thoilichte a bhith a' faighinn dhac£ aidh ri beagan de sholus an latha. Rainig iad an taigh aig fichead mionaid an deidh ceithir. Bha a’ coimhead air telebhisean o choig uairean gu deich mionaidean g sia. Ghabh iad am biadh feasgair aig sia uairean. Bha iad aig an leasanan o leth-uair an deidh sia gu leth-u deidh seachd. Chaidh Mairi a laighe aig coig mionaidean an deid ochd, ach dh’ fhan Calum air a chois gus an robh e faisg air nai uairean. ’S e sin as coireach nach eil Calum cho math ri Mairi eirigh anns a’ mhadainn. 
CEISTEAN 

Seo cloc mor De ’n uair a th mhor? Tha e da uair 

II. De ’n uair a tha e? 

Carson a dh’ eirich an dithis chloinne trath anns a’ mhadainn? De ’n uair a bha e nuair a dh’ eirich Mairi? An do dh’ eirich Calum aig an aon uair ri Miiri? Cuin a dh’ 6irich Calum? De cho fad sa thug Calum air faighinn deiseil? Cuin a thainig Mairi a nuas an staidhre? An tainig Calum a nuas an staidhre comhla ri Mairi? Cuin a thainig Calum a nuas gu a bhracaist? Cuin a thoisich mathair na cloinne air obair an taighe? Cait an deachaidh athair na cloinne aig leth-uair an deidh sia? Cuin a bha am bracaist deiseil? Cuin a bha am bracaist seachad? Cuin a bha aig Calum agus Mairi ri bhith aig an sgoil? Cuin a dh’ fhag a’ chlann an taigh? De a’ mhios a bh’ ann? De cho fad sa tha uair na rioghachd air thoiseach air uair na greini Carson nach robh uair na rioghachd a’ cordadh ris a’ chloinn sa’ Gheamhradh? Cujn a rainig Calum agus Mairi an sgoil? Cuin a fhuair an sgoil a mach airson cead beag na maidne? De cho fad sa bha cead an fheasgair? De cho fad sa bha cead na dinnearach? Cuin a fhuair an sgoil a mach airson an latha? Cuin a rainig Calum agus Miiri dhachaidh? Cuin a bha an dithis chloinne seo a’ coimhead air telebhisean? Co dhe ’n dithis as fhearr air eirigh anns a’ mhadainn? Cuin a chaidh Mairi a laighe? Cuin a chaidh Calum a laighe? 
IONNSAICH AIR DO THEANGA 
(1) Raithean na bliadhna (The seasons of the year) An t-Earrach, The Spring An Samhradh, The Summer Am Foghar, The Autumn An Geamhradh, The Winter Anns an earrach, In the Spring Anns an t-Samhradh, In the summer Anns an fhoghar, In the Autumn Anns a’ Gheamhradh, In the Winter 

1. Tha e deich uairean. 2. Tha e coig mionaidean an deidh deich. 3. Tha e deich mionaidean an deidh deich. 4. Tha e cairteal an deidh deich. 5. Tha e fichead mionaid an d&idh deich. 6. Tha e coig mionaidean fichead an deidh deich. 

7. Tha e leth-uair an deidh deich. 8. Tha e coig mionaidean fichead gu aon uair deug. 9. Tha e fichead mionaid gu aon uair deug. 10. Tha e cairteal gu aon uair deug. 11. Tha e deich mionaidean gu aon uair deug. 12. Tha e coig mionaidean gu aon uair deug. 13. Thai e aon uair deug. 

(2) Miosan na Bliadhna (The Months of the Year) 
Am Faoilteach, January An Gearran, February Am Mart, March An Giblean, April An Chilean, May An t-Og-mhios, June An t-luchar, July An Lunasdal, August An t-Sultuin, September An Damhar, October An t-Samhuin, November An Dudlachd, December Anns an Fhaoilteach, In January 
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Anns a’ Ghearran, In February Anns a’ Mhairt, In March Anns a’ Ghiblein, In April Anns a’ Cheitean, In May Anns an Og-mhios, In June Anns an luchar, In July Anns an LQnasdail, In August Anns an t-Sultuin, In September Anns an Damhar, In October Anns an t-Samhuin, In November Anns an Dudlachd, In December 
(3) Laithean na seachdaine (The days of the week) 

Di-luain, Monday Di-mairt, Tuesday Di-ciadain, Wednesday Di-ardaoin, Thursday Di-haoine, Friday Di-sathurna, Saturday Di-domhnaich, Sunday 
(4) Laithean araidh 

Nollaig, Christmas Latha Nollaige, Christmas Day Oidhche Challainn, Hogmanay A’ Bhliadhn Ur, The New Year Latha na Bliadhn Uire, New Year’s Day A’ Chaisg, Easter Oidhche Shamhna, Hallowe'en 
FACLAN 

cloc, (a) clock uair, time, hour uaireadair, (a) watch mionaid, (a) minute mionaidean, minutes an deidh, past, after cairteal, (a) quarter leth-uair, half an hour dh’ eirich, rose trath, early anns a’ mhadainn, in the morning an diugh, today oir, for bha aca ri dhol, they had to go cha do dh’ eirich Calum, Calum did not rise gus, until gu, to ged, although ged a bha Calum fada gun eirigh, although Calum was late in rising cha tug e ach, he only took cairteal na h-uarach, half an hour faighinn deiseil, getting ready thainig i, she came a nuas, down an staidhre, the stair dh’ eirich, rose, got up bracaist, breakfast gu a bracaist, to her breakfast sa mhadainn, in the morning thoisiich, began am mathair, their mother obair am taighe, housework an deidh, after an athair, their father chaidh, went a mach, out a bhiadhadh, to feed a bhiadhadh a’ chruidh.. to feed the cattle ullamh, finished shuidh, sat uile, all am biadh, their food seachad, over eadar, between bha aig Calum agus Mairi ri bhith, Calum and Mary had to be dh’ fhag iad, they left fhathast, still dorcha, dark uair na rioghachd, the state time, British standard time uair na greine, time by the sun air a cumail, kept sin ri radh, that is to say uair air'thoiseach, ah hour fast gu dearbh, indeed an t-atharrachadh seo, this change a’ cordadh ri, agreeing with, to the liking of duine sam bith, anyone an Alba, in Scotland eagal am beatha, fear of their life a’ siubhal, travelling dorchadas, darkness toilichte, pleased gum biodh beagan a bharrachd soluis aca, that they would have a little more light fhuair, got airson cead beag, for a short interval chaidh, went a staigh, in a rithist, again garadh-cluiche, playground cairteal na h-uarach, half-an-hour am-dinnearach, dinner-time mar sin, thus uair gu leth, an hour and a half airson an latha, for the day 
(Continued on Page Eight) 

Lesson 17 
Use of Defective Verbs Roiim An larr 

A. With Transitive Verb (verb that has an Object) the Object comes first, followed by the Infinitive ; e.g. 
(1) Feumaidh tu an dorus a dhunadh. (“You must the door to close’’) 
(2) Feumaidh tu am bainne 61. 
(3) Feumaidh tu an sgoil fhagail. 

(Note that the a dh’ of the Infinitive is omitted before verbs beginning with a vowel or f + vowel). 
B. With Intransitive Verbs (no object) the Verbal Noun is used with- out a’ or ag ; e.g. 

e.g. (1) Feumaidh tu seasamh. 
(2) Feumaidh tu eisdeachd. 
(3) Feumaidh tu falbh. 

Examples 
1. Theab mi tuiteam agus mo chas a bhriseadh. 
2. Faodaidh tu suidhe agus do bhiadh ithe(adh). 
3. Chan urrainn d(h)omh an uinneag fhosgadh. 
4. B’ fheudar dhi leid a dheanamh agus cadal air an lar. 
5. Bu choir dhut car fhaighinn agus d’athair a thoirt cuairt do ’n Erlean Sgitheanach. 

Leughadh 
AM BUIDEAL 

Tha an naidheachd bheag-sa ’gar toirt air ais mile bliadhna. Ann an Eilean a’ Cheo bha iad ri feitheamh ris na soithichean Lochlannach nach robh ainneamh a’ tighinn thar a’ Chuain a Tuath a spuinneadh ’s a mhilleadh anns na h-eileanan. Aig an am-sa bha coilltean dosrach a’ comhdach chnoc is bheann, agus rinn am fear so buideal math dionach le fiodh craoibhe a bha fas air cul an tighe aige. Nuair a chualas gu robh na naimhdean a’ nochdadh air faire lion bean-an-tighe am buideal Ian de im ur. Thog am bodach am buideal air a ghualainn agus thug e am baca monach air far na thiodhlaic se e anns an riasg gus am biodh an t-im urar, tiaruinte nuair a thilleadh na spuinneadairean do ’n duthaich fhein. Thainig na Lochlannaich mar a bha duil riutha. Anns a’ chath a chufreadh air an eilean chaidh moran a chur gu bas, agus ’nam measg bha fear a’ bhuideil. Ghlac na naimhdean an t-eilean agus bha e fo an riaghladh ceudan bliadhna. Fad na h-uine sin bha am buideal taisgte anns an riasg a bha direadh ’s a' direadh le crionadh nan lus os a chionn. Is iomadh ceum duine agus ainmhidh a chaidh seachad air fad nan linntean. Is ann an ceann mile bliadhna a thainig dithis air a’ bhuideal is iad a’ buain mhonach. Ruisg iad an soitheach gu socrach, gun fhios de an ulaidh a bha ann, thog iad e gu birr a' phuill agus nuair a thug iad an ceann as chunnaic iad an sud an t-im a chaidh a mhiosradh mile bliadhna air ais. Gun teagamh cha robh an t-im freagarrach air son a chur air aran, oir ged nach do ghrod e'cha robh e cho ur no cho blasda is a bha e nuair a thugadh as a’ bhlathaich e. Tha e air aithris gu bheil am buideal slan fallin an Oil-thigh Obaireadhain gus an latha an diugh. 

Oran 
Each a’ Cheaird 

(Sung by John Murdo Morrison on Grampian Record NAN 1023) 
1. Tha thid a bhith dha d' shlaodadh gu Allt na Sgeire Maoile. 

Nam faighinn beagan dhaoine gu falbh leat ; 
Tha thid a bhith dha d’ shlaodadh gu Allt na Sgeire Maoile. 

’S gum faigh sinn sruth a’ chaolais fo d' earball. 
2. Bha duil am Pabail larach gun seasadh tu gu siorraidh. On bha sinn dha do bhiathadh le arbhar; 

Ach ’se bha dhomh ’na dhiachainn nach d'fhuirich thu car bliadhna, 
'S gum faighinn thu gu cliathadh na talmhainn. 

3. Bha daoine riut cho coibhneil, dha d’ chaithris fad na h-oidhche. 
Ag radh gur e d’ inntinn a mharbh thu ; 

Chaidh feadhainn dhe do dhaimhean le cabhaig chun an eildeir Gu ’n cumadh iad ort cuimhn' anns an t-searman. 
4. An sin thuirt Coinneach lomhair, “Chan eil mi idir riaraicht’ — Tha cudthrom anns a’ bhiast a tha marbhteach; 

’S nam faighinn-sa mar dh’ iarrainn de ullachadh a dheanamh 
A chumadh thu ’a fianais nan cailleachan !” 

5. Am fear dha ’n robh thu dileas chan eil e anns an tir so, 
Ach chuir e thugad wreath a bha ainmeil ; 

’Se nach robh e ann gu bhith coiseachd aig do cheann 
Dh’ fhag an t-eallach buileach trom air na dh’ fhalbh leat. 

6. Ma th6id thu chun nan cuantan 's gum faigh an sruth-a-tuath thu, Fiach an cum thu fuaradh air Talastadh; 
Tha bodaich anns an ait sin, ma gheibh iad thu air traigh, 

Bheir air ais thu chun a' cheaird o’n do dh’ fhalbh thu. 
7. An te a ghabh do chOram — bha stigh ’s a dhuin do shuilean — Tha ise gun fhad mona on dh’ fhalbh thu ; 

Ach mun tig an t-aiteach gheibh sinn fear ’nad ait, Ma bhios spare aig na celrdan am Barabhas. 
8. Tha thid a bhith dha d’ shlaodadh gu Allt na Sgeire Maoile, Nam faighinn beagan dhaoine gu falbh leat; 

Tha thid a bhith dha d’ shlaodadh gu Allt na Sgeire Maoile, 
’S gum faigh sinn sruth a’ chaolais fo d’ earball. 

T orr achas anabcdch (abor- 
tion). ’S e seo an laogh ’ga chnr 
a mach a broinn a mhathar 
roimh ’n am. Faodaidh e tach- 
airt uair sam bith fhad’s a tha 
a’bho trom. Faodaidh e bhidi 
air aobharachadh le galairean 
gabhaltach, no cion minerals no 
vitamins anns a’bhiadh, no laige anns na hormones aig 
a’bhoin. ’S ann gle ainneamh a 
tha e ’g eirigh a tubaist no 
dochann sam bith. 

Ge brig de is aobhar do 
thorrachas anabaich tha e ’na chall dha’n chroitear no’n 
tuathanach. ’S e an laogh fhein an call as lugha oir, ma tba e 
air aobharachadh le galairean 
gabhaltach mar a tha brucel- 
losis dh’fhaodadh gun raiH^ar 
aireamh laogh, gun cuirear na 
h-amannan dair troimh cheile 
agus gu fas a’bho seasg. Tha 
bo, mar as trice, trom airson 283 
latha. Bu choir suil a chumail 
air laogh a tha air a bhraith 
roimh ’n 270mh latha. Bu 
choir sin a dheanamh cuideachd 
air laogh a rugadh marbh an 
deadh 270 latha. Bithidh laogh 
a tha air a thilgeil goirid an 
deidh dha’n bhoin gintinn 
marbh, ach an deidh seachd 
miosan dh’fhaodadh gum bith- 
eadh e beo agus, ma ghabhar 
aige, dh’fhaodadh gum mair e 
beo. 

’S e brucellosis an galair as 
buailtiche air torrachas anabaich 
aobharachadh. Chan e a mhain gu bheil an galair seo a’ toirt 
call air an tuathanach, ach 
faodaidh daoine a ghabhail 
cuideachd ri linn a bhith ag ol 
bainne a tha air a thruailleadh 
leis, no bhith a’gabhail a stigh 
air an anail dust a tha air a 
thruailleadh leis. Tha an galair 
seo gu trie air a thoirt a stigh 
gu baile fearainn le boin no le 
agh a tha, a reir coltaxs, fallain 
gu leoir, ach faodaidh laraidh- 
ean salach agus biadh anns a 
bheil e aobharachadh cuideachd. 
Tha torrachas anabaich a tha ag 
eirigh a brucellosis a’tachairt 
an deidh dha’n bhoin a bhith 
greis mhor trom. 

Faodaidh torrachas anabaich 
eirigh a galairean a tha ag 
aobharachadh teas (high tem- 
perature) mar a tha teasach 
sgamhan, mastitis no fiabhras 
mhialan an uair nach eil a’bho 
air a bhith trom ach uine 
ghoirid. Dh’fhaodadh vibriosis 
agus trichonomiasis toirt air 
a’bhoin an laogh a thilgeil 
trath cuideachd. Dh’fhaodadh 
laogh nach edl nas motha na 
radan a bhith air a thilgeil le 
boin nach eil trom ach o chionn 
uine gle ghoirid gun duine sam 
bith an air thoirt dha. Faodaidh 
dair tighinn air a’bhoim an 

ridh sia no dusan seachdainean 
gun fhios carson agus gun 
smaointinn gun do thilg i an 
laogh. An deidh sin faodaidh 
dair thighinn air a’bhoin seo aig 
caochladh am ann an an ceann tri 
seachdainean no barrachd gus 
an sguir an galair buaidh a 
bhith air a feadh fhathast agus 
an tarbh ’ga thoirt do mhart air 

(Continued on Page Nine) 
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Attitudes and Opinions ot Outer 

Hebridean Children 
Recently a Paper was presented to a meeting of 

Comunn Gaidhlig Inbhir-Nis based on a survey conducted 
largely among children in the Outer Hebrides. 

The research activity was the work of Mr and Mrs 
Douglas C. Smith, of Greenock. Mr Smith is a Lecturer 
in Greenock. 

Some 22 questions were put to 458 children, the bulk 
of whom were in the Outer Hebrides. The small remainder 
were pupils and students at Duncraig Castle School (14 
girls) and Inverness Royal Academy (total 26 pupils). 

In some instances the full population of a small school 
in the islands took part in the survey. Where a school 

A Summary by F. G. Thompson 

was large, a percentage was taken. In each school an 
equal number of boys and girls were asked the same ques- 
tions. 

The Paper by Mr and Mrs Smith was presented in 
absentia, which was unfortunate, for in a survey of this kind much background information was being denied the 
audience. For instance some of the questions in the survey 
seemed to be unrelated; others seemed to have a relevance 
which escaped the audience. 

In addition, information was lacking regarding the 
control of the investigators over the methods used to 
complete the questions. 

Having said all this, Mr and Mrs Smith are to be 
congratulated for their enterprise and one would hope that 
they will sometime soon extend their interest both in scope 
and in depth. It would be relevant too, to ask their 
Greenock pupils similar questions to bring out the sub- 
stance of their Hebridean survey and to act as a kind of 
comparator. 

It is not possible to give the results of all the questions 
in the Smith Survey, but the following are what might be 
some of the more important and significant questions and 
answers. To present a general picture of the replies, it 
has been necessary to compress figures so that any varia- 
tions in the replies relating to sex and geographic location 
are not reflected. 

The schools involved ranged from Castlebay, in Barra, 
to Lionel, at the Butt of Lewis. Twenty Hebridean schools 
took part, excluding Duncraig and Inverness Royal Aca- 
demy. These latter schools account for 40 pupils out of 
a total of 458. 
Q. In your opinion which of the following is of most 

interest to you, and which the least: (a) Book learning; 
(b) Religion; (c) Drawing or Painting; (d) Music; (e) 
Practical Everyday Work. 

A. 40% for (e); with music (d) a close second. 
Q. If you could arrange the following school subjects to 

suit yourself, which would you place at the top of 
your list ? (a) All about what is happening in the 
world today; (b) Religious Education; (c) Practical 
Subjects; (d) Painting and Drawing; (e) Music and 
Singing. 

A. 50% for (c) with 25% for (a). 
Q. If you were in a group of youngsters, would you: (a) 

Prefer to be the leader; (b) Prefer to help the leader; (c) Prefer to let others to the leading. 
A. 45% for (b); 30% for (c). In (b) more girls preferred 

to help the leader. In (a) the majority of boys preferred 
to act as leader. 

Q. When you grow up, and if you marry and have child- 
ren, in which of the following ways do you think you 
would act about their learning Gaelic: (a) Make sure 
they learned Gaelic by speaking it in the home; (b) 
Make sure that they went to Gaelic classes, although 
no Gaelic was spoken in the home; (c) Make sure that 
they studied a language like French rather than Gaelic 
in their schools; (d) Leave it entirely up to your child- 
ren to decide whether or not to learn Gaelic; (e) Try to persuade them not to learn Gaelic. 

A. 60% for (a); 25% for (c). (b) was a non-starter ! 
Q. If it was possible for you to find a job in the Outer 

Hebrides, would you prefer: (a) To work near your 
own home; (b) To work on a nearby island; (c) To 
work in a big city like Glasgow; (d) To emigrate abroad 
and work in a foreign land; (e) To work on a foreign- 
going vessel. 

A. 30% for (a); 25% for (c); 20% for (d). 
Q. If you had the choice of having all your secondary 

education either in the Outer Hebrides or on the 
mainlan3 in a place like Inverness, which would ydu 
prefer? Write (a) for Outer Hebrides and (b) for Main- 
land. 

A. 66% for (a); 34% for (b). 
Q. Do you think that you will find it more useful later 

on to have been brought up on the islands than if 
you had been brought up on the mainland? Answer 
YES or NO. 

A. 66% for YES; 34% for NO. 
Q. Would you like to have a Gaelic radio and television 

tarnsmitting station set up in Stornoway? Answer 
YES or NO. 

A. 90% for YES; 10% for NO. Is it a reflection that of 
35 pupils of the Nicolson Institute, 17 answered NO? 

Q. When you are older, would you like to stay in the 
Outer Hebrides ? 

A. 40% for YES; 60% for NO. 
In the replies to some of the questions put to the 

children in the survey there were some interesting varia- 
tions, reflecting the differences in attitudes of children on, 
say, Eriskay, and those in Stornoway. The answers to 
the selected questions given above indicate generally that 
there is a deep-down desire to live, work and marry within 
the island community — provided that there is a suitable environment. The children who answered the Smith Sur- 
vey questions are those who stand to benefit or otherwise 
from the present development philosophy of the Highlands 
and Island^ Development Board. These children will be 
ready for the concrete results of the Board’s development 
techniques as they are being applied in the Outer Hebrides. 
If these children are not to be disappointed, one must ask 
whether the Board is aware of these attitudes in Hebridean 
children at the moment and what in fact is it doing to 
counteract quickly the forces in the Hebrides which are 
slowly eroding not only communities in the islands but 
the almost unique sense of community which has existed 
in these islands for generations. 

(Continued from Page 7) 
a’ faighinn dhachaidh, getting home a bhith, to be beagan de sholus an latha, a little daylight a’ coimhead air, looking at, viewing am biadh feasgair, their evening meal an leasanan, their lessons a laighe, to bed dh’ fhan Calum air a chois, Calum stayed up ’s e sin as cpireach nach eil Calum, that is the reason that Calum is not cho math ri, as good as 6irigh, rising de cho fad so thug Calum, how long did Calum take? an tainig Calum, did Calum come? de a’ mhios a bh’ ann, what month was it? cead beag na maidne, morning (forenoon) break co dhe ’n dithis,. which of the two? as fhearr, is better 
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CENTRAL HEATING FULLY LICENSED 
Dining Room Open to Non-Residents 

MACLEOD HOTELS LIMITED 

A. 60% for (a); 25% for (d); 10% for (b). 
Q. When and if you marry, would you prefer to marry: 

(a) Someone who was born on the same island as 
yourself; (b) Someone who was born elsewhere in the 
Hebrides; (c) Someone who was born on the Scottish 
mainland; (d) Someone born outside of Scotland. 

NORWAY 
The population of Norway 

was 3.7 million in 1965 with 
a population density of 11 inhabitants per square km. 
Only 3 per cent, of land is 
agricultural. 23 per cent, of it forest and 74 per cent un- 
productive. One third of 
Norway is north of the Arctic 
Circle. The most populated 
areas are the south east, the coast and the broad valleys, 
75 per cent, of the popula- 
tion lives only 15 km. from 
the sea. 2,000 of 150,000 is- 
lands are inhabited. The best forest areas are in the south 
west and centre although 
planting is undertaken in the 
North and West where pos- 
sible. 

Since the war, sea trans- 
port has given way to land communications and consid- 
erable investment has taken 
place in roads, bridges, har- 
bours and ferries. Tne more 
isolated areas of the coast are becoming depopulated 
and towns and fishing centres 
are growing. In 1965 20 per cent, of the population was 
employed in agriculture, for- 
estry and fishing which ac- 
counts for 7 per cent, of the G.N.P. Industry employs 35 
per cent, of the population 
(G.N.P. 35 per cent.) and 
Services and Others 45 per 
cent of population (G.N.P. 32 
per cent.). The service areas 
expanded by 61 per cent, in the decade 1950-60, industry 
by 34 per cent, and agricul- 
ture by 5 per cent. 

Agriculture has a short growing season. The average 
farm is 5 hectares (1959) and 
they are owner occupied. 62 
per cent of farms had a for- 
est area of 25 hectares and in 
North Norway 80 per cent, of 
farmers had one or more jobs 
outwith the farm. Fishing 
and agriculture is a common 
combination. 

Between 1950 and 1960 the biggest increases in gross 
productivity in relation to 
employment were marine 
merchant fleet transport of 
cargo, commerce and manu- 
facture. Norway owns 10 per 
cent, of the world shipping 
tonnage — 16 million tons. In the North agriculture, 
fishing and forestry are 
dominant with 32 per cent, of the employed. It has water 
power and some mineral de- 
posits but very little manu- 
facturing industry. Migration has taken place to local and 
regional centres or to more 
prosperous districts. 

Local Government 
Development and planning in regions is undertaken by 

the elected bodies—the local 
authorities — communes and counties. There are 454 com- munes, 47 urban, 407 rural. 
There are 20 counties—Oslo and Bergen each being one. 
Communes, somewhat simi- 
lar to district council repre- 
sentation, levy taxes and have 
responsibility for education, 
social services, water sup- plies, roads, sewers, etc. Am- 
algamation of communes has taken place in recent years 
and a committee has been 

(Continued on Page Nine) 
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Naidheachdan Mu \a h-Eaglaisean 

Air A’ Ghaidheahachd 
Le “ FEAR-FAIRE ” 

asach; ged a tha e na sgoilear NA H-ARD 
SHEANAIDHEAN 

Air an t-seachdain seo chaidh 
chumadh Ard-sheanaidhean nan 
Eaglaisean a leanas—Eaglais 
na h-Alba, an Aaglais Shaor 
agus Eaglais Shaor Chleireil 
agus an turns seo bidh a’ chuid 
as motha de’n iomradh air a 
toirt suas le bhith a’ beach- 
dachadh air naidheachdan co- 
cheangailte ris na coinneamhan 
mora sin. 

Bha Eaglais na h-Alba agus 
an Eaglais Shaor cruinn aim an 
Dun-eideann, ach ged a bha iad 
a’ coinneachadh aim am baile 
nan Gall bha iomadh cuis fan 
comhair anns am biodh uidh aig 
luchd na Gaidhlig Choisinn 
ministearan Gaidhealach aite 
urramach dhaibh fein am 
bliadhna aig na h-Ard Shean- 
aidhean. Chumadh Seanadh 
Bliadhnail na h-Eaglais Shaoir 
Chleireil aim an Inbhirnis, agus 
bu fhreagarrach an t-aite oir 
tha aircamh mhor de bhuill 
agus de luchd-leanmhainn na 
h-Eaglais sin ’san taobh math. 
(Choinnich Ard-Sheanadh na 
h-Eaglaise Saoire da thurus an 
Inbhimis—aim an 1845 agus a 
rithist aim an 1888.) 

Bhiodh Gaidheil air feadh an 
t-saoghail toilichte nuair a 
chualas an naidheachd gun 
deachaidh an t-Oll. Urr. Tomas 
M. MacCalmain a thaghadh mar 
Mhoderator air Ard Sheanadh 
Eaglais na h-Alba. Tha am Fior 
Urr. MacCalmain lan airidh 
air an onair seo. Ged a tha e air 
a bhith bliadhnachan mora aim 
an Glaschu cha do lughdaich a 
speis do’n Ghaidhlig, agus tha 
e a cheart cho eudmhor is a 
bha e riamh mu chor timeil 
agus spioradail nan Gaidheal. 
Tha e ’na shearmonaiche com- 

sonraichte tha a theagasg sois- 
geulach simplidh druidhteach. 
Tha e ’na sgriobhaiche bar- 
raichte; ’se a tha a deasachadh 
nan Duilleagan Gaidhlig ann 
am miosachan na h-Eaglais, 
agus tha e a’ sgriobhadh ann an 
Gaidhlig gach seachdain arm am 
paipear Steomabhaigh. Tha e 
’na fhear-eachdraidh math; 
thainig cuid de a shaothair am 
follais ann an leabhraichean 
Comunn Gaidhlig Inbhirnis. 
Dh’oibrich e gu dileas air 
iomadh comhairle de’n Eaglais 
agus ann an gnothaichean a 
a’ Chomuinn Ghaidhealaich. 

Am bliadhna chuir a’ Bhan- 
righ agus a ceile agus a’ Bhana- 
phrionnsa Anna urr am mor air 
Albainn nuair a thadhail iad air 
an da Ard Sheanadh ann an 
Dun-eideann. Cha do thachair a 
leithid o 1603. Bha e mar 
dhleasdanas air an Fhior Urr. 
MacCalmain failte a chur air a’ 
Bhan-righ. Bha luchd na Gaid- 
hlig moiteil as nuair a chrioch- 
naich e an oraid le bhith ag 
radh nam faclan seo ann an 
cainnt nan Gaidheal: “ Failte 
chridheil do bhur Morachd 
Rioghail.” 

Bidh bliadhna thrang aig a 
Mhoderator, oir chan e a 
mhain gum bi aige ri cuairt a 
chur air Cleirean ann an Al- 
bainn, ach bidh e cuideachd a’ 
dol air sgriob gu ruige Aden 
agus Pakistan. 

Aig Ard Sheanadh na h- 
Eaglaise Saoire chaidh Gaid- 
heal eile a shuidheachadh mar 
Mhoderator. B’esan an t-Urr. 
Clement Greum a tha air a 
bhith coig bliadhna fichead mar 
mhinistear ann am Baile Dhubh- 
thaich. ’Na shearmon aig fos- 
gladh an Ard Sheanaidh rinn 

e iomradh air “a’ mhoraltachd 
gun Dia” air am bheil saoghal 
an latha an diugh cho trie air a 
steidheachadh. Bha feum air 
ard-uachdaranachd Dhe a bhith 
a’ riaghladh smuaintean an 
duine. “Cumamaid gu daing- 
eann an fhirinn,” thubhairt e ’sa cho-dhunadh, “agus labhramaid 
i ann an gradh ri ar ginealach.” 

Bha Gaidheal iomraiteach 
eile a lathair aig an- Ard 
Sheanadh—Mgr. Alasdair R. 
MacCoinnich, Ball-Parlamaid 
Rois is Chromba, a tha ’na 
bhall de’n Eaglais Shaoir. Ged a 
bha cul-sleamhnachadh agus 
mi-dhiadhachd ’san duthaich an 
diugh, thubhairt e gun robh iad 
ann fhathast a bha dileas do 
chreideamh an Ath-leasachaidh. 

Aig Seanadh Bliadhnail na 
h-Eaglais Shaoir Chleireil rin- 
neadh gearain a chionn gum bi 
an teaghiach rioghail a’ gab- 
hail co-pairt ann an luth- 
chleasan agus ’gan coimhead air 
an t-Sabaid. 

(Anns an ath aireamh bheir 
sinn tarrainn air cuid de na 
puingean eile nach do cheadaich 
an uine dhuinn a chur sios an 
seo.) 

NAIDHEACHDAN EILE 
Orduighean 

Aig a’ Chomanachadh ’san 
Eaglais Shaoir Chleireil an 
Dun-eideann bha ministear a’ 
choimhthionail air a chuideach- 

adh leis na h-Urr. Domhnall 
Caimbeul (Rhodesia) agus 
Calum MacAonghais (UUapul). 
An an Eaglais na h-Alba ’sa 
Chaol bha na seirbhisean Gaid- 
hlig aig am nan Orduighean air 
an gabhail leis an Urr. Gilleas- 
buig Mac a’ Phiocair, ministear 
an t-Sratha. 

Eildear 
Tha sinn duilich a chluinntinn 

gun do chaochail Mgr. Adhamh 
Seoras Mackie, a bha ’na eildear 
ann an Eaglais na h-Alba air an 
Tairbeart ’s na Hearadh. Mus 
do leig e dheth an dreuchd sin 
bha e ’na cheannard air banc an 
Tairbeirt. 

A Fagcril Uibhist 
Tha Mgr. Ruairidh MacLeoid 

a bha ’na mhisionaraidh ’san 
Eaglais Shaoir ann an Griom- 
asaigh, Uibhist-a-Tuath, a nis 
air a shuidheachadh ann an 
Stafainn ’san Eilean Sgiathan- 
ach. Fhuair e tiodhlacan speis 
o’n ehoimhthional aig cruin- 
neachadh air an rohh an t-Urr. 
Seaumas Moireasdan ’na fhear- 
cathrach. 

A Siabost gu Gearrloch 
Tha an t-Urr. Iain Mac- 

Leoid, a bha grunn bliadh- 
nachan ann an Siabost (Leod- 
has) a nis air ceann coimthional 
Ghearrloch de’n Eaglais Shaoir. 
Buinidh Mgr. MacLeod do 
Sgalpaigh na Hearadh. 

NORWAY 
established to examine the 
finances of communes and 
the division of responsibility 
between central government and local authorities. 

The County members are 
drawn one from each com- mune and are responsible for 
health services, major roads, etc. County councils co-ordi- 
date the work of the com- 
munes and levy a precept on communes according to their finances. The County Gover- 
nor is the chief official. Cen- 
tral Government and local 
departments, e.g. forestry, 
agriculture, forestry trans- port, etc., are located in each 
county and the Governor 
controls them. 

(To be continued) 

Gaelic 

Broadcasts 
Monday, 2nd ]une 
12.00 noon News in Gaelic. 
12.05 p.m. Da Cheathramh agus Fonn. 
Tuesday, 3rd June 
12.05 p.m. Da Cheathramh agus Fonn. 
12.00 noon News in Gaelic. 
3.30 p.m. Na Chunna 's na Chuala -James Ross talks about certain areas of the Highlands as they are described in the writ- ings of travellers. 3. The Highland Main- land (recorded). 
3.45 p.m Gaelic Midweek Service conducted by Rev. Alex. Macfarlane, Kil- muir, Skye (recorded). 
6.30 p.m. An t-lonnsachadh Og: A programme about the youth of the Highlands —their work, opinions and leisure activities. Tonight we look at Highland students in Aberdeen. Introduced by Effie MacCorquodale (recorded). 

'Trend 
Uill, tha sin air ar fallus a a chaidh, a chur as mo sheal- gu math araid. Cha d’fhuair 

thraoghadh aon uair eile an ladh. Ma tha duine ag iarraidh Iain agus Yoko an coisir 
deidh mios chruaidh de dheu- notaichean air Donnchadh Ban; fhathast—saoil an ann ’son sin 
chainnean (’s de bhristeadh- no air Iain Lorn, no air . . . a thug iad “ Unfinished Music” 
cridhe cuideachd, tha cho math Is math, co dhiubh, gu bheil air? Chuir Gaelfonn a mach 
dhomh aideachadh) Fairichidh ceol againn a bheir toileachas leasain Ghaidhlig o chionn 
tu rud-eiginn de dh’ aoibhneas dhuinn an uair a bhitheas greiseag is leabhrain bheaga ’nan 
’s tu faicinn a’phaipear mhith- cuisean a’dol na’r h-aghaidh. cois. Tha na ‘Who’ air an 
eallaich mu dheireadh ’ga Tha Calum Ceanadach coir air dearbh rud a dheanamh, ged 
stobadh ’sa’ phasgan. Gabhaidh clar mor ur a chur a mach— nach e leasain Ghaidhlig a th’ 
iad an uairsin an rathad a “ Round at Calum’s ” Ma acasan buileach, ach naigheachd 
Dhun-Eideann, far am faigh chuala sibh e fhein is an teagh- mu dhilfcachdan, “ Tommy.” 
iad an deugh spealadh. Agus lach air an telibhisean a’ gab- Tha an leabhar is an clar ag 
ma bhitheas sinn beo ’san hail oran do chu an sud ’s do innse mar a tha dol dha fad a 
luchair, bidh fhios againn am chailleach an so, cordaidh an bheatha. Gu dearbha chan e 
bith duil ruinn ann an ceam- clar so ruibh gun teagamh. Mar naigheachd ro thaitneach a th’ 
aidhean nas airde, no a bheil e a tha an teaghiach so, cha mhor ann. An deidh dha murt 
cho math dhuinn a dhol a nach fhaodadh iad a dhol chun fhaicinn, dh’fhas Tommy bod- 
chartadh na bathcha. Nach an a’ Mhoid ’nan onrachd agus bar, is balbh, is dall. Agus mar 
mar sin a tha. Do bheatha an Cuach Thulaich-Bhardainn a sin air adhart. Beatha cho mi- 
geall air dha no tri uairean a thoirt air ais leotha! Tha e a nis fhortanach ’s a bh’aig duine 
thide mar so Dh’fhaodadh e anns an fhasan a bhith cur a riamh. Cha chuala mi na h- 
bhith nach eil thu idir cho mach “clair-teaghlaich.” ’Se an eildearan a’bruidhinn mun 
math air ghleus air an dearbh clar ur aig John Lennon ’s aig chlar so fhathast (’s docha nach 
latha ’s a bhitheadh tu air la Yoko Ono am fear as uire as cual iad e) ach that eadhon na 
sam bith eile, ach feuch thusa aithne dhomh. ’S ann air D.J.’s fhein a cumail a mach 
ri sin innse dha na famhairean ‘ Zapple ’ (meur eile de’n gu bheil e “ tinn ” agus mi- 
a bheir dhiut ugh tunnaig mar ubhal) a tha e—“ Life with the chneasda a bhith ‘ga eisdeachd. 
a cuir thu strioc tarsuinn air Lions” air aon taobh, agus Tha na balaich fhein a cumail 
an ‘ t.’ Ach mar a thubhairt mi, “ Unfinished Music No. 2” air a mach gur e th’-ann ach 
tha iad seachad, agus chan eil an taobh eile. Tha feadhainn ag “fior-sgrudadh air inntinnean 
call a’ tighinn rium cho math radh nach cual’ iad sgriachail dhaoine.” Co tha ceart? Fag- 
ri bhith a’ cartadh a nhreasa cho oillteil o’n a thainig am aidh sinn sin ach am faic sin 
agus gach bileag bheag a bat-adlrir ur os cionn Limainn am bith guth air anns na 

'Triobh mi fad a’ gheamhraidh an uiridh; co dhiubh tha an clar seachduinnean a tha romhainn. 

Buidheann 
Rannsachaidh 
Roinn An Ian 

(Continued from page seven) 
nach eil e mar tha. Faodaidh an 
tarbh a ghabhaiil cuideachd. 

Faodaidh galairean eile nach 
eil cho bitheanta torrachas ana- 
baich aobharachadh. Tha tor- 
achas anabaich mycotic air 
aobharachadh le fungus a tha 
am beathach a’togail bho fheur, 
conmlach, ni sailexis a tha air 
grodadh. Tha feur no connlach 
grod air a bheil a’bho a’laighe 
a cheart cho cunnartach. Tha 
an torrachas anabaich seo nas 
cumanta re a’gheamhraidh an 
deidh droch fhoghair. Mar as 
trice tha e tachairt an deadh 
dha’n bhoin a bhith greis mhath 
trom. 

Feumaidh sibh gabhail aig 
mart air an tainig torrachas 
anabaich mar gu robh i air 
galair a tha air leth gabhaltach 
a ghabhail. Bu choir a sgaradh 
anns a’bhad bho’n chrodh eile 
agus fios a chur chun a’bhet. On 
dh’fhaodadh an galair a bhith 
cunnartach do dhaoine, cha bu 
choir am foetus a laimhseach- 
adh. Bu choir stuth sam bath a 
(Continued at foot of next column) 

Wednesday, 4th June 
12.00 noon News in Gaelic. 
6.30 p.m. The Saltire Award for Modern Classicial Bag- pipe Music Composi- tion. Recorded high- lights from the presen- tation ceremony rec- ently held at Stirling Castle (recorded). 

Thursday, 5th June 
12.00 noon News in Gaelic. 
12.05 p.m. Da Cheathramh agus 
7.00p.m. “In the Highlands”: An VHF all sorts Gaelic maga- zine— comment, inter- view, music and song from Gaeldom (reed.) 

Friday, 6th June 
12.00 noon News in Gaelic. 
12.05 p.m. Da Cheathramh agus Fonn. 
6.30 p.m. A Seotal na Ciste: James MacKenzie selects items from B.B.C. arch- ives (recorded). 

thogail le grapa agus a chur 
ann an aite air leth gus an tig 
am bhet. Ma chaidh an laogh a 
thilgeil a muigh cumaibh air 
falbh an stoc eile agus loisgibh 
connlach no feur tioram air an 
aite far an do thachair seo. Mas 
ann a stigh a thachair e thoir- 
ibh air falbh buachar’s a h-uile 
call eile agus cuiribh disinfect- 
and air a’phrasaich. 
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Carson Gaidhlig 
Is iomadach uair a chaidh a’ 

cheist so chur oirnn o. diionn 
beagan bhliadhnaichean air ais: 
“ De thug orit Gaidhlig ionns- 
achadh?” 

Agus gach am a chaidh a‘ 
cheist a chur, ’se freagairt eile 
a thug sinn. Uireannan ’se leis- 
geul a bh’ innte. (“ Cha robh 
rud sam bith agam a dheanamh 
air a robh feum.”) Uaireannan 
leig sinn fhaicinn gu robh suil 
againn air an sporan. (“ Ma 
dh’iomchaireas tu gu ceart do 
chluiche, ’sann phaigheas Urras 
air choreigin thu air son hhith 
’ga togail.”) Uaireannan smao- 
intich sinn air an t-sinnsir ud a 
bu choir dhuinn an cliu a 
leantainn, ’s cho trang a 
dh’fheumadh iad a bhith a’ 
tionndadh ’nan cuid uaighean, 
agus iad ’mam bodaich aosda. 
(“ Bu choir Gaidhlig a bhith 
aig gach neach.”) ’S uaireannan, 
air an laimh eile, ’sann beagan 
is tearrachdail a bha sinn (“ Bha 
mi as mo chiall.”) 

Ged tha sin mar sin, cha 
chreid sinn nach eil uine againn 
a bhith ’g aideachadh na frea- 
gairt ceirte. ’Se so uile pairt de 
bheachd mhor aingidh a tha 
’nar n-inntinn. Tha miann oimn 
nach do nochd sinn fhathast do 
dhuine beo. Tha sinn a’ dol a 
chur an saoghal fo ’r smachd. 

Tha sinn an drasda an sas 
anns a bhith cruthachadh rud 
nach do rinmeadh riamh roimhe 
—’se sin, doigh goirid air 
Gaidhlig a sgriobhadh a reir 
laghannan Pitman. (Faodaidh 
mi radh gu bheil sinn a’ cur so 
am feum mar tha, cleas Pepys, 
arm a bhith deanamh an leabhar- 
la againn eadhon nas diamhaire 
na tha e. A bharrachd air so, 
bidh uaigneachd ar leabhar-la 
air daingneachadh nas fhaide o 
chionn ’s nach bi duine sam 
bith ag iarraidh a leughadh 

co-dhiubh.) 
Bheir sinn a mach patant air 

an innleachd, agus reicidh sinn 
i do Riaghaltas sam bith a 
phaigheas ar pris. Ni i feum 
eugsamhail ’na sheorsa de 
sgriobhadh diamhair nach gabh 
fuasgladh. 

’Sann mar gheall air da 
reusan nach gabh i fuasgladh. 
’San dara h-aite, mar a thuir* 
fear-deasachaidh “Sruth'’ ruinn, 
is coltach ar sgriobhadh abhais- 
teach ris a’ ghearr-sgriobhad.i 
co-dhiubh, agus mar sin leigidh 
sinn ur mac-meanmna fhein a 
dhealbhadh an rud ris a bheil 
ar cuid ghearr-sgriobhadh col- 
tach. (Ma dhealbhas sibh 
sgriobhadh Arabach air a chur 
sios air muin camhail, cha 
bhiodh sibh fada mach.) 

’San ait’ eile , cha tuig duine 
sam bith a’ Ghaidhlig a tha 
againne. Chaidh a togail eadar 
am “ Park Bar” air Sraid Ear- 
raghaidheal agus an “Aragon” 
air Byres Road; agus mas arm 
gu bheil an slighe bheannaichte 
dheagh-shaltraichte ud a’ gab- 
hail a stigh Oilthigh Ghlaschu, 
chan ann an sud no ’n so tha 
sin. 

Leis an fhirinn innse, nan 
robh sinn a’ meas gu robh 
sibhse, a luchd-leughaidh choir, 
a’ tuigsinn ar cu:.J. Gaidhlig, 
an saoil sibh gum bitheamaid ag innse dhuibh ar cuid droch 
innleachdan idir? 

Gle mhath ma ta. Le bhith 
cur ar droch Ghaidhlig agus ar 
droch ghearr-sgriobhadh ri 
cheile, gheibh sinn sgriobhadh 
diamhair a bhios cho iomlan’s 
aig an aon am cho mi-reusanta 
agus gum, bi e coltach ri canain 
ann fhein. Bidh e buileach 
daonda. Nuair a gheibh cum- 
hachd naimhdeach greim air 
teachdaireachd a bhios air a 

sgriobhadh ann thcid a cur ann 
an computar; ach cha teid a 
fuasgladh leis a’ chomputar 
agus spreadhaidh e fius. 

An uairsin tairgidh sinne ar 
seirbhisean do’n Riaghaltas sin, 
agus sinn ag radh gur ann 
againn fhein a tha iuchair an 
sgriobhaidh dhiamhair. Chan 
eil teagamh nach toir iad suid- 
heachadh ard dhuinn ann an 
Seirbhis an Fhiosrachaidh aca, 
agus ceart mar a rinn Joseph 
ann an Tir na h-Eiphit, gabh- 
aidh sinn beairt na propaganda 
agus meadhonan a’ chraobh- 
sgaoilidh air ar curam-sa, agus 
bidh sinn ’nar suidhe fa dheir- 
eadh air lamh dheas Pharo. 

Bho sin a mach, ‘sann do- 
sheachanta a bhios ar n-ard- 
achadh gu ceannard an t-saog- 
hail. Oir bidh na cumhachdan 
mora a togail nan daoine oga 
tapaidh ann an ruintean diam- 
hair na Gaidhlig agus suil aca 
air fuasgladh teachdaireachd an 
namhaid. 

Nuair a thig an la ceart, 
cuiridh sinn a h-uile ball is 
caman de ’n phropaganda 
againn gu feum leis a’ ghairm: 
“ Clanna na Gaidheal ri gual- 
laibh a cheile.” Agus air 
feadh an t-saoghail, aithnichidh 
na daoine oga tapaidh so gu 
bheil ceangal cumanta aca 
anns a’ chanain Ghaidhlig. Thig 
iad ri cheile agus cuiridh iad 
riaghaltas an t-saoghail air 
bhonn, agus sinn-fhein air an 
ceann. Cuiridh sinn as do 
chogadh, agus thig cinnich an 
t-saoghail an lamhan a cheile 
agus iad a’ seirm: “ Hi horo 
togaibh i, suas leis a’ Ghaid- 
hlig!” 

A bheil sibh a’ tuigsinn a nis 
carson a dh’ ionnsaich sinn a 
Ghaidhlig? Ma tha, cuiribh fios 
thugainn. Chan eil sinne tuig- 
sinn fhathast idir. 

over to you • • • • 

Sir,—My wife and I are 
native speakers of Gaelic and 
oud child, Peigi Anna, can 
speak it fluently, despite her age 
of 2J years. 

Our daughter was bom in the 
city aad has lived their since. It 
has been no mean achievement 
on her own behalf and also my 
wife and I. Our greatest diffi- 
culty, and my saddest admission, 
was trying to get Gaelic speak- 
ing friends and relatives to 
speak Gaelic in the house,, while 
she was listening. 

The only encouragement they 
ever gave us was to tell us not 
to bother, as she would lose it 
when she went to school. 

When one is faced with such 
apathy, tis little wonder that 
our lovely language is dying., 
and the biggest enemy of our 
language today is the native 
speakers who won’t even bother 
speaking it to each other. 

My daughter has a serious 
heart condition, but we have 
been told by her doctors that 
she is highly intelligent, and I 
am determined, despite the 

very discouraging attitude of Liberals. It was typical of 
our Glasgow Gaelic speakers him that he would never tol- 
that she won’t have the addi- erate the soothing syrup of 
tional handicap of not being false politics. He could rise 
able to speak her native lan- above the Party Political 
guage. Yours etc.. Battle as few other candi- 

DONALD MACKILLOP dates were able to do, yet it 
68 Baronald Drive, was the play of “ Party Poli- 

Kelvindale, tics ” which stalled and de- 
Glasgow W.2. feated him. A Liberal in the full meaning of the word lie 

had no time for small-minded 
Sir, - Few men have en- dictators who could 

deared themselves so much Xr T fh? 

to Scotland and the High- " r Htd h" t, -n; 

lands as the late Lord Banner- "°ha, h. f "hT USe 

man of Kildonan. His per- „h? rcf.a,rde? “ sonal charm and genuine in- J’K? AIIsorts brand 

terest in every individual 0'Pollt‘cs- 
Highlander of all walks of supported the Liberal life will never be forgotten ProPosais for Scottish Self- 
by those who knew him per- Government because he firmly sonally. A man who played Relieved that Scotland needed many parts, he had a wide , er °wn Parliament to legis- 
variety of interests and !ate *or J]er owr! affair5' and 
numerous activities, which because he considered Home made it possible for him to Rule wRhm a. federal system 
inspire others with his clear Jhe

L 
right, soIutlon- sense of vision and single- though he could concede 

mindedness of purpose. L j , • ^cottlsh Nationalists Politically he is best re- aad ]^1C m their arguments, 
membered for the Inverness he thought complete inde- 
Elections when he nearly Pendence was not practical, won the Constituency for the (Continued on Page Twelve) 

Minstrels Methodists, 

and Miners 
The Poets of Wales and their Vision of a Good Life* 
“His cry from a grove, his bright- shout Over countrysides rings out. Hill prophet, maker of moods. Passion’s bright bard of glen- woods ...” 

The lines are from the poem of Dafydd ap Gwilym (fl. circa 1340-70) entitled The Thrush but they could be used no less aptly to describe the poets of Wales, poets who for close on forty generations have poured out a chorus of song. Theirs is a litera- ture which is alone among the literatures of Europe in its con- tinuity; it is a literature which, as 

by Keith Buchanan 

pitality that were wiped out by 
“This hearth, that fine briars cover. Had courtesies upon it: To give was Rheged’s custom. 
The hearth, that the thorns cover— Its warriors were more accus- tomed To the warmth of Owain’s friendship” 

(9th century) 
By the twelfth century, Hywel ap Owain Gwynedd was infusing a new note of lyricism into Welsh poetry: 

“My choosing, a lovely girl, grace- ful and slender, White and tall in her cloak, the colour of heather” 

Anthony Conran emphasises, “de- velops within a single expanding tradition, metrically, thematically and stylistically distinct from the rest of Europe”; it is a literature which from early times gave society “a dignity and an aesthetic ideal” and a unique vision of the Good Life. And the society in which he lived always accorded the Welsh poet in return a special status; this was originally derived from the magicoreligious role he played in the making of kings, in the cementing of tribal loyalties, but it survived the wars and economic stresses which shattered the old society so that today the poet in Welsh society enjoys a mana without parallel in any other Western socieety. “ The Welsh poet,” says Anthony Conran, “is still a leader in his community, a ! national figure who appears at public functions and is constantly called upon to give his opinions on question of the day. He is therefore able to talk, in his poetry, of political matters (and even of international affairs) with the certainty that a lot of influ- | ential people are going to listen.” 
i In farm this Welsh poetry s characterised by an intricate em- broidery of sound and of meta- phor regularised into “a metrical i system as complex as any in the world”; the effect, to borrow a line from Cynddelw Brydydd Mawr, s like the “colour of light on the waves’ wide seething.” This quality is captured in many of these translation, most effectively ;n some of the quicksilver-like poems of Dafydd ap Gwilym. In content the poetry is very much a product of the social environment; its roots are in the hard realities of a beautiful but often bleak and grudging environment and in its finest flowering, in the vision of life it offers, it demonstrates what a high culture can achieve even under marginal conditions. 

The beginnings go back to the heroic elegies of the sixth century, to the englynion{ of the ninth cen- tury sagas. These early poets de- scribed the Wales they loved, and the changing play of the seasons over the landscape, in a language sparse yet vivid; they sang of spring: 
“Month of May, loveliest season. The birds loud, the growth green, Plough in furrow, ox in yoke. Green sea, land cut dapple." 

U2th century) or of winter: 
“Cold bed of fish in the gloom of ice; Stag lean; bearded reeds; Evening brief, slant of bent wood. 
Lakes cold, their tint without sunlight ...” 

(lOth-llth century) 
They sang of the warmth of friendship and of loyalty and wel- coming, of great houses and hos- 

and carrying this lyricism over into his linking of love and landscape: 
“A white forming wave rounds fiercely on homesteads. Coloured like frost, when it breaks on shore. 

I love the sea-coast of Meirion- nydd Where a white arm was my pfilow. I love the nightingale in the green wood In the sweet vale where two waters meet” 
(late 12th century) 

It was a brief springtime, cut short by the English invasions. These culminated in the death, in 1282, of Llewelyn ap Gruffudd, the last prince of independent Wales, an event which inspired one of the greatest of Welsh poems, the Lament of Gruffudd ab yr Ynad Coch: 
“Se you not the way of the wind and the rain? 

See you not the sun hurtling through the sky. And that the stars are fallen? 
There is no refuge from imprison- ing fear, and nowhere to bide ...” 
Wales became an occupied country and the hand of the Norman (and their collaborators) lay heavy on the land, yet two generations later the poems of Dafydd ap Gwilym mark a new high peak in poetry. His poetry was like that of the Archpoet, of the other singers ot the Carmine Burana, like that of the Provencal troubadours or of Walther von der Vogelweide, yet it appears largely the product of “convergent evolution” rather than of imitation or foreign inspiration. A faithful child of the Church, he yet re- joiced in the beauty and the good- ness of this earth: 

“God’s not so fierce, my friend, As you old men pretend. Nor would He damn the soul For women loved, or girl: 
Three things are reckoned wealth: A woman—sunshine—health— And in the heaven’s dower (Save God) a maid’s the flower.” 
And, pursuing the elusive ladies of Llanbadarn, he could speak of his singular lack of amorous achievements in this town, which he left “wry-necked, without a mate,” with a dry, self-mocking, humour: 

“Plague take the women here— Tm bent down with desire, Yet not a single one I’ve trysted with, or won” 
(mid-14th century) 

* The Penguin Book of Webh Verse, translated with an introduc- tion by Anthony Conran (Har- mondsworth, 1967). 
To be concluded 
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The Clan MacLeod 
Magazine, 1969. 

Tha an leabhran seo a’ 
toiseachadh mar is abhaist le 
litir o Fhionnaghal, an ceann- 
feadhma, a cha cho tapaidh aig 
ceithir fichead ’s a h-aon deug 
is a bha i riamh. Tha .litir 
cuideachd o’n ogha aice, Iain, 
agus am measg nan rudan eile 
a tha e ag radh, tha e a’ com- 
hairleachadh nan croitearan iad 
a chur an aghaidh nan athar- 
rachaidhean a th’aig a’ Choimis- 
ean ’san amharc. Bhiodh e na 
bu ghlice a chuis fhagail aig n» 
croitearan airson tighinn gu co- 
dhunadh mu’n oheist gun a 
bhith a’ cur impidh orra. 

A’ toirt barr air gach 
sgriobhadh eile ’san aireamn 
seo tha an t-iomradh taitneach 
a tha Mgr. Ailig Moireasdan a’ 
fodlkeachadh mu Eilean Phat> 
aigh arm an Caolas na Heanrih. 
Le rudan a chruinnich e a 
bardachd agus a beul-aithris, a 
bharrachd air na thionail e a 
seann phaipearan tha Mgr. 
Moireasdan a’ cur soluis air 
eachdraidh an eilein aluinn seo. 
Anns an naodhamh linn deug 
bha corr is tri cheud a’ fuireach 
ann am Pabaigh, ach an diugh 
chan ’eil a’ comhnaidh ann ach 
na caoraich, an crodh agus na 
feidh. Tha e a’ toirt cunntais 
air Niall Moireasdan (Am Bard 
Pabach) a bha ’na chiobair air 
an eilean. Arms an t-seann aim- 
sir bha uisge-beatha Phabaigh 
iomraiteach, agus tha sinn a’ 
leughadh mu na doighean anns 
an tug na Pabaich an car as na 
gaidsearan. Chaidh Pabaigh 
fhalamhachadh arm an 1846. 

Tha Mgr. Moireasdan air 
moran eachdraidh a thoirt 
dhuinn aims na paipearan a 
chuir e gu leabhran Chloinn 
MhicLeoid. ’Se call a th’ann 
nach ’eil iad air fad air an 
cruinneachadh comhla ann an 
leabhar. 

The Life and Work of the Very 
Rev. Roderick Macleod of 
Smzort, Skye, le Domhndl 
MacGhillTosa. 

Choisdnn an t-Urr. Ruairidh 
MadLeoid aite urramach ann 
an eachdraidh na h-Eaglais, 
agus ann an cridhe nan Sgiath- 
anach. ’Se adhbhar iongnaidh a 
th’ann gun robh againn ri 
feitheamh cho fada airson 
leabhar fhaighinn air beatha 
agus saothair a’ ghaisgich seo— 
chaidh leabhraichean a sgriobh- 
adh bho chionn iomadh blia- 
dhna air na ministearan mora 
eile a bha beo ri a linn, mar a 
bha Domhnallach na Toiseachd 
agus MacRath Mor. Ach is 
fhearr an treabhadh anmoch na 
bhith gun treabhadh idir, agus tha sluagh na Gaidhealtachd fo 
fhiachan mora do Mhgr. Mac- 
GhilTIosa airson an obair seo a ghabhail os laimh. 

Tha an t-ughdar air ranns- 
achadh a dheanamh air na tha 
sgriobhte mu Mhaighstir Ruair- idh ann an leabhraichean an 
Ard-sheanaidh agus ann am 
paipearan eile. Tha e a’ toirt 
dhuinn cuideachd naidheachdan a chruinnich e a beul-aithris an 

e r 
Eilein Sgiathanaich. ’Se a 
th’againn an seo ach eunntas 
lan agus mionaideach air minis- 
tear cho iomraiteach agus a 
chaidh arach ann an Eilean a’ 
Cheo. Gheibh neach sam bith 
aig am bheil uidh ann an 
eachdraidh na h-Eaglais air 
a Ghaidhealtachd toileachadh 
nach beag o’n leabhar seo 

Bha fuil uasal ann an cuis- 
lean Maighstir Ruairidh oir 
bhuineadh e dc Chloinn Mhic- 
Leoid Rathaisair. Aig am an 
Dealachaidh ann an 1843 chuir 
e cul ris an Eaglais Steidhte, 
agus lean na miltean de na 
Sgiathanaich e. Fad iomadh 
bliadhna cha robh ministear 
suidhichte aig an Eaglais 
Shaoir air an eilean ach e fhein, 
agus tha an leabhar ag innse 
dhuinn mu na nithean a dh’- 
fhuiling e anns na laithean sin. 
Mus tainig an Dealachadh idir 
bha e air a gheur-leanmhainn, 
oir bha a bhraithrean ’sa 
Chleir de’n bharail gun robh 
na beachdan a bh’aige air na 
dleasdanais co-cheangailte ri 
baisteadh ro dhaingeann, agus 
grunn thursan chaidh a’ chuis 
cho fada ris an Ard Sheanadh. 

Leughaddh sinn ’san leabhar 
seo mu iompachadh Mgr. 
Ruairidh, mu na seirbhisean 
mora a chum e aig am an dus- 
gaidh ’san Eilean Sgiathanach, 
mar a dh’oibrich e leth leas 
spioradail agus aimsireil nan 
edleanach, mu a bheachdan air 
tombaca agus iomain. 

Bha cuspair an leabhair seo 
lan airidh air an onair a chuir- 
eadh air nuair a chaidh a 
thaghadh mar Mhoderator air 
Ard-sheanadh na h-Eaglaise 
Saoire ann an 1863. Ach bha 
laithean broin na bheatha cuid- 
eachd agus tha Mgr. Mac- 
Ghill’Iosa a’ deanamh luaidh 
orra. Chaill e a bhean nuair a 
bha an teaghlach eg, agus am 
measg nam fluraichean a bh’air 
a’ bhord nuair a bha e ’na 
Mhoderator bha ros a bha a fas 
air uaigh a mhic ’san Fhraing. 

Tha Mgr. MacGhill’Iosa ri 
mholadh airson leabhar cho 
taitneach agus cho feumail a 
thoirt am follais. Tha sinn an 
dochas gun ceannaich moran e, 
agus gun toir seo misineachd 
do’n ughdar airson tv^lleadh mu 
eachdraidh an Eilein a chur an clo. 

This book is the fascinating 
story of the labours of one of the 
greatest ministers which the 
Island of Skye has produced. It 
contains 118 pages and costs 
12/6. It will be of great value 
to all who are interested in the 
history of the Highlands. The 
author is Donald Gillies, F.S.A. 
(Scot.), and his address -'s 
Skeabost Bridge, Isle of Skye. 

ments, emulsions, tablets, fin- ishing leather, graining 
leather, some printing pro- cesses, cosmetic and dental 
impression compounds. As there are no plants in 
Canada yet for the extraction of carrageenin from Irish 
moss, the dried product is ex- ported to the United States and Denmark. 

(Reprintedfrom ‘Rose.’) 

How Canada 

Uses Irish 

Moss 
Seaweeds, in particular the 

one known as Irish Moss, are 
of growing importance to a a number of Canada’s Atlan- tic fishing communities. In 
the past 25 years, the Irish moss harvest in the Atlantic 
provinces has grown from about 1.5 million pounds 
(which sold for $30,000) to 
79.3 million pounds, worth $2.3 million to the fishermen. The weights quoted are for 
wet moss, one ton of which 
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yields about 150 pounds of carrageenin, a gelatinous ex- tract that gives the plant its 
greatest importance. 

Carrageenin, widely used 
in food processing and other 
industries, is in great demand 
and is worth from $1.75 to $3 a pound. The name is de- 
rived from that of the Irish village of Carragheen, near 
Waterford, where the value of 
Irish moss was recognised many years ago. 

Irish moss (Chondrus cris- 
pus) looks like parsley, al- though it varies in colour 
from light green to purple. It 
is a small marine plant 
found attached to rocks near low water or beyond it, some- 
times to depths of 30 feet. It has multiple branches near the tips, which give it a 
tufted appearance. When it occurs in areas where there 
are very high tides, the fronds may be six or seven inches 
long, but ordinarily the fully 
grown plant grows to four or 
five inches. Irish moss is harvested 
mostly by hand, picked off 
the shore where it is tossed 
by storms. It is also gathered by long hand-rakes from small 
boats. 
DRYING FACILITIES 

A marine Plants Experi- 
mental Station, built and op- 
erated by the Industrial De- velopment Service of the De- 
parment of Fisheries of Can- ada, was opened in 1966 at 
Miminegash, Prince Edward 
Island, where mechanical drying facilities for Irish Moss 
are provided. Within a year two commercial plants were 
established so that the station can now devote its attention 
to the general development of 
the marine plants industry for all Canadian regions where 
there is a seaweed potential. 
INDUSTRIAL USES 

In the food-processing in- dustry, carrageenin is used by 
the makers of chocolate milk, “ minute breakfasts,” ice cream, sherbet, pie fillings, 
confectionery, beer, desserts, 
salad dressings, fruit syrups, flavouring, icings, and jellied poultry and fish soups. 

In other industries it is ut- ilised in insect sprays, water- base paints, inks, cloth-sizing, paper-sizing, thread - sizing, 
shoe stains, shampoos, oint- 
(Continued yn previous column) 

The Antigonish 

Movement 
A place with a quaint name 

in a remote area on the Atlantic 
sea-board of Canada is becom- 
ing world famous as the centre 
of a new social force which is 
influencing and transforming 
the lives of millions of people 
throughout the world. Some 
names have become famous be- 
by FATHER W. CARROLL 
cause of their impact on the 
world, for example “The Re- 
ductions of Paraquay,” the 
“Rochdale Pioneers.” I believe 
another one is in the making in 
the “Antigonish Movement.” 

Antigonish is a University 
town with a population of 
about 6,000 people of whom 
2,500 are attached to the 
University. The people in the 
surrounding countryside are 
fanners, fishermen and fruit 
growers. The people are of 
Irish-Scottish extraction and 
are a mixture of Catholic and 
Protestant. During the 1920’s, 
like all their neighbours in the 
North Atlantic continent they 
suffered great hardships be- 
depression. They had the 
hard winters also to contend (f) 
with so there was a general air 
of depression in the area, and 

level of life economically and 
socially. 

(b) To build a comprehensive 
co-operative structure 
through which the people 
will be able to control de- 
mocratically a significant 
portion of the total economy 
especially in the things close 
to the necessities of life. 

(c) Through adult education to 
lay the economic and social 
foundation that will permit 
farmers, fishermen and in- 
dustrial workers to grow in 
political understanding cul- 
turally and spiritually. 

The basic principles of the 
Antigonish Movement are: — 
(a) The primacy of the indivi- 

dual. 
(b) Social reform must come 

through education. 
(c) Education must begin with 

the economic. 
(d) Education must be through 

group action. 
(e) Effective social reform in- 

volves fundamental changes 
in social and economic 
institutions. 

The ultimate objective is a 
full and abundant life for 
all. 

St Francis Xavier University, Antigonish, Nova Scotia, 
to which the Coady Institute is attached. 

the ambition of most young 
people (many of them with 
University degrees) was to get 
out of the place. 

But there was one man on 
the University staff who was 
bigger than the situation, bigger 
than the crisis. His name was 
Father Coady, and he was to be 
to Canada what Canon Hayes 
was to Ireland. Father Goady 
was a man of mighty physique, 
standing 6 ft. 4 in., and he 
possessed charismatic power as 
an orator. He saw that while 
Nova Scotia was well catered 
for in the academic field 
through her fine high schools 
and Universities (not the least 
of which was St Francis Xavier 
University, Antogonish), the 
young men and girls coming out 
were unable to even begin to 
solve the economic problems of 
the local rural and industrial 
communities. He thought Ions 
on the problem and came up 
with the belief that radical 
social change was required. And 
so he launched the Antigonish 
Movement. 

We may now summarise its 
ultimate objectives: — 
(a) To lift the largest possible 

number of people to a higher 

Even though Fr. Coady is 
credited with the founding of 
the Antigonish Movement he 
was not alone responsible for its 
development. A colleague of his, 
by name Fr. Thompkins, was a 
Parish Priest in a nearby parish 
assisted. 

The Antigonish Movement 
was designed to solve the 
problem of Maritime people. 
People began to come from the 
four comers of the earth to 
study the technique of the move- 
ment or be trained as social 
leaders in their countries. They 
found that the Antigonish pro- 
gramme could be used with 
adaptations to solve many of 
the problems of their own 
countries. 

A few months after Fr. 
Coady’s death in July 1959, the 
governors of the University 
established the Coady Inter- 
national Institute. Its function 
is to train social leaders by an 
intensive eight month training 
programme. To date approxi- 
mately 1,000 students froxn 
about fifty countries have com- 
pleted the course. 

(Reprinted with kind permis- 
sion from “Africa,” St Patrick’s Missionary Society, Eire.) 
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— over to you— 
(Continued from page ten) 

For that reason he would never support the more sep- 
arationist proposals of the Scottish Nationalist Party. 

But his best and most out- 
standing contribution lay in 
his services to An Comunn Gaidhealach. It is sad to 
know that we will never 
again enjoy his presence at 
the Mods. But to him 
the Mods, with the singing of Gaelic songs, were not 
enough if Gaelic was once 
more to play a living part in 
the life of Scotland. Gaelic 
must be transformed from 
a narrow, dicing, out-of- 
date, inward-looking language 
spoken by crofters in a few 
isolated areas of the High- lands and Islands, into an up- 
to-date living language which could make a vital contribu- 
tion to the heritage, culture 
and traditions of Scotland — and in so doing help to en- rich the world. 

Men of Lord Bannerman’s 
calibre are rare, and when we 
lose them they leave a gap which it is very hard to fill. 

Text for 
the Times 

To everything there is a season, and a time to every purpose under the heaven. 
Ecclesiastes c. 3 v. 1. 
Aig gach ni tha trath, agus am aig gach run fuidh neamh. 
Ecclesiastes c. 3 r. 1. 

PROVERB 
An rud a thig gu dona falbhaidh e leis a ghaoith. 
What is got by guile will dis- appear with the wind. 

But his endearing qualities 
live on, and will always be 
treasured wherever the Gae- lic language is spoken. 

“ Cha till e gu brath gu La na Cruinne.” — Yours etc. 
H. R. BAILLIE 12 Saxe Coburg Place, 

Edinburgh, 3. 

NATIONAL MOD 
(Badenoch/Strathspey) 1969 

Fiddle Groups 
Competition 
In the Aviemore Centre 

On Saturday, 18th October 
Groups to consist of four fiddles, viola and bass, piano or accordeon or melodeon. 

Entries to the Secretary, 65 West Regent Street, Glasgow, by Mon- day, 16th June 1969. 

Stirling 
Provincial Mod 
SATURDAY, 7th JUNE 1969 
In the Albert Hotel, Stirling 

GRAND CONCERT 
following the Mod at 7.30 p.m. with 
guest artistes and prize-winners. 

The views expressed in this news- 
paper are not necessarily those 
of the publishers : An Comunn 
Gaidhealach. 

READY-TO-HANG STRAIGHT FROM THE PACK 
Beautiful 

CAREFREE CURTAINS 
Silver Seal Net 

Births 
MACKENZIE — At Simpson Mem- orial Maternity Pavilion on Sun- day, 11th May 1969, to Roddy and Marion (nee Forrest), a daughter (Fiona Mary). Both well. 

Marriages 
DREISENSTOCK—DONALD — At the United Church, Chilila- bombwe, Zambia, on 28th April 1969, by Rev. Brian Stocks, Rey- vid Graham, only son of Dr and Mrs David Dreisenstock, 14 Hoy- lake Road, Greenside, Johannes- burg, South Africa, to Edith Joyce, only daughter of Mr and Mrs Leslie Donald, 4 Lochaber Road, Kinlochleven. 

Deaths 
McASKILL—Suddenly, at Southern General Hospital, Glasgow, on )4th May 1969, Mary Ann, be- loved wife of Alexander McAs- kill, 4 Porter Street, Glasgow, S.W.l (also late of Ben-Doran Hotel, Portree). 
MACBEATH—At 57 Lochalsh Road, Inverness, on the 19th May 1969, Ryme, widow of Murdo Mac- Beath, formerly Postmaster and Registrar at Shieldaig. 
MACDONALD — Suddenly, at 8 Culcabock Road, Inverness, on 18th May 1969, Williamina (Ina) Murray, beloved wife of Neil MacDonald (Northton), Culloden Moor, and dear mother of Chrissie. 

For Sale 
SHEETS at pre-budget prices. Lim- ited stock only. 60 x 100 33/6; 70 x 100 41/6; 80 x 100 47/6; 90 x 100 55/-; 90 x 108 58/6 (all per pair). Cheque or P.O. to Linton Bros. Ltd. (Dept. C), 341 Argyle Street, Glasgow, C.2. 

To Let 
Aviemore area, Nethybridge; 2 Bedroom Cottage to Let, available September and October (including period of National Mod). Write Mr Wilson, Abernethy House, Nethybridge, Inverness-shire. 
4-Berth Caravan, Nethybridge, near Aviemore. Available Septem- ber and October. Write Mr Wilson, Abernethy House, Nethybridge, Inverness-shire. 

Does anyone have a spare copy of SRUTH, No. 41, dated 17th Oct- ober 1968? Required to complete a set. Apply Box 29. 

CLASSIFIED ADVERTISING RATE 1/9 per line—five words per line. Births, Marriages Deaths, In Mem- oriam. County, Municipal, Legal and all Public Notices. 

ADVERTISEMENTS for 
SRUTH are accepted only 
on conditions that the 
advertiser does not in any 
way contravene the pro- 
visions of the Trade 
Descriptions Act, 1968. 

DEEP-FREEZE 

CABINETS 
SUPPLIES OF MEAT, FISH, 
POULTRY, ICE CREAM and all 
VEGETABLES, etc. SAVE MONEY ! 

Highland Refrigeration Sales 
19 GRANT STREET . INVERNESS 34020 

OR 

Frozen Foods (Inverness) Ltd. 
73/75 TELFORD RD. INVERNESS 32382/3/4 

Sole Agents for the New UPO and ESTA CABINETS, which are fitted with Dividers and Baskets. 
Trade-ins Accepted and Terms arranged with No Extra H.P. Charges 

Delivery Free Inquiries Welcomed 

IHMA\ 

Speciaiists 

in lligliland 

Dress 
Estimates given 
for all types of 
Highland Wear 

WE HAVE THE LARGEST 
SELECTION 

IN THE NORTH 
Call and see our large stock of 

BOYS’ and GENT.’S 
KILTS and KILT JACKETS 

Skean Dhus, Sporrans 
Kilt Pins, Kilt Hose 

Ties, Kilt Belts 
Balmorals Clan Crest Cuff Links 

Patterns & Self-measurement 
Form sent on request 

CHISHOLM Sons Ltd. 
Tailors and Kiltmakers 

47 - 53 CASTLE STREET . INVERNESS 
Telephone 34599 

SRUTH — Printed by The Highland Herald Ltd., Inverness, and 
published by An Comunn Gaidhealach, Abertarff House, Inverness. 

Editoriall Offices, to which all correspondence and advertising matter 
should be sent; 92 Academy Street, Inverness. Phone INS 31226, Ext. 6. 


